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LA SEGURIDAD, LO PRIMERO
Las instrucciones contenidas en este manual marcadas con el símbolo         se refieren a puntos muy importantes, que 
deben tenerse en cuenta para evitar posibles lesiones corporales graves y, por ello, se le pide que lea todas las instrucciones 
detenidamente y las siga al pie de la letra.

ADVERTENCIAS EN EL MANUAL

ADVERTENCIA
Este símbolo indica instrucciones que deben seguirse para evitar accidentes que puedan acarrear lesiones corporales graves 
o la muerte. 

IMPORTANTE
Este símbolo indica instrucciones que deben seguirse o, de lo contrario, pueden llevar a fallo mecánico, avería o daños.

NOTA
Este símbolo indica sugerencias o directrices útiles a la hora de utilizar el producto.

DISPONIBLE VIDEO DE MONTAJE
En nuestro canal Youtube: OMEGA by YAROS
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1. UBICACIÓN DE LAS PIEZAS

2. ESPECIFICACIONES

2. Tanque de combustible
3. Arrancador
5. Palanca del acelerador
6. Interruptor de encendido
8. Silenciador
9. Cuchilla
10. Asa delantera
11. Asa trasera

Modelo 2360

Motor Gasolina

Cilindrada 22,5cc

Potencia 0,90 hp

Ciclo 2T (gasolina con mezcla)

Ø Máximo de corte 27mm

Longitud de corte 60cm

Otras características Mango giratorio de 90º y cuchillas cortadas
a láser doble hoja

Valor acústico garantizado 108 dB (A)

Peso 6 Kg
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Lea las instrucciones del manual con atención an-
tes de empezar a usar la máquina y guárdelas en 
un lugar seguro para futuras dudas.

Use zapatos, guantes, ga-
fas y protectores de oídos.

El uso incorrecto de esta máquina puede causar 
accidentes, los cuales a su vez pueden ocasionar 
graves lesiones o la muerte. Leas este manual de-

tenidamente y practique con el cortasetos hasta que se haya 
familiarizado por completo con todas las operaciones y haya 
aprendido a usarlo correctamente.

Para un uso y mantenimiento seguros se han grabado en relieve los siguientes símbolos sobre la máquina. Con respecto de estos 
símbolos, tenga cuidado de no cometer ningún error.

Aviso de que es hora de reponer combustible mezclado “MIX GASOLINE“
Posición: TAPA DEL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE

Manera de cerrar el starter
Posición: CUBIERTA DEL FILTRO DE AIRE

Manera de abrir el starter
Posición: CUBIERTA DEL FILTRO DE AIRE

Si la etiqueta de advertencia se desgasta o se es-
tropea y es imposible leerla, póngase en contacto 
con el distribuidor a quien compró el producto para 

pedir nuevas etiquetas y pegarlas en las ubicaciones reque-
ridas.

No modifique nunca la máquina.
No garantizamos la máquina si utiliza el cortador 
de cepillos remodelado o si no sigue el modo de 

empleo indicado en este manual.

3. ETIQUETAS DE ADVERTENCIA EN LA MÁQUINA

4. SÍMBOLOS EN LA MÁQUINA

+



5

ES

5. PARA UN FUNCIONAMIENTO SEGURO

1. Esta máquina puede causar heridas graves. 
Lea este manual cuidadosamente hasta que lo 
entienda completamente y siga todas las instruc-
ciones de operación y seguridad. Asimismo, sepa 
cómo detener la máquina rápidamente en caso de 
una emergencia.
2. Mantenga este manual a mano para que pueda 
consultarlo siempre que se le plantee cualquier 
duda. Tenga también presente que si tiene cual-
quier duda que no pueda responder leyendo el 
manual, póngase en contacto con el distribuidor 
de quien adquirió el producto.
3. Asegúrese siempre de incluir este manual 
cuando venda, preste o transfiera la propiedad del 
producto de cualquier otro modo.
4. No deje nunca a los niños ni a nadie que no 
entienda totalmente las instrucciones dadas en 
este manual que utilice este aparato.

CONDICIÓN DE TRABAJO

1. Cuando utilice este producto, deberá llevar 
ropa y equipo protector adecuados.

(1) Casco
(2) Protectores auditivos
(3) Gafas protectoras o protector facial
(4) Guantes de trabajo gruesos
(5) Botas de trabajo con suela antideslizante

2. Y debería llevar consigo:

(1) Herramientas incluidas
(2) Combustible para uso especial
(3) Cuchilla de repuesto
(4) Elementos para notificar en el área de 
trabajo (cuerda, señales de advertencia)
(5) Silbato (para colaboración o emergencia)
(6) Hacha de mano o sierra (para eliminación 
de obstáculos)

3. No lleve ropas sueltas, joyas, pantalones cor-
tos, sandalias ni vaya descalzo. No lleve nada que 
pudiera causar que se moviera alguna pieza de la 
unidad. Recógase el cabello para que le quede por 
encima de los hombros.

CIRCUNSTANCIAS DE TRABAJO

1. Nunca haga arrancar el motor en un lugar ce-
rrado o dentro de un edificio. Los gases del escape 
contienen monóxido de carbono que es una sus-
tancia súmamente peligrosa.

2. No utilice nunca el producto:
a. Cuando el suelo esté resbaladizo o cuando 
no pueda mantener el equilibrio.
b. Por la noche, cuando haya mucha niebla, 
o en otras ocasiones cuando su campo de 
visión pudiera verse limitado y fuese difícil 
tener una visión clara del área de trabajo.
c. Durante la lluvia, durante tormentas cuan-
do haya aviso de fuertes temporales o en 
otras ocasiones en las que las condiciones 
climatológicas pudieran hacer que no resulta-
ra seguro utilizar este producto.

PLAN DE TRABAJO

1. No debería utilizar nunca este producto bajo 
la influencia del alcohol, cuando esté exhausto o 
falto de sueño, cuando esté aturdido por haber 
tomado medicamentos contra el resfriado o en 
cualquier otro momento cuando exista posibilidad 
de que su juicio se vea limitado o no sea capaz de 
utilizar el producto adecuadamente de una manera 
segura.
2. Cuando organice su calendario de trabajo, 
asigne bastante tiempo al descanso. Limite la 
cantidad de tiempo en la que puede utilizarse el 
producto de manera continuada hasta un punto 
entre 30-40 minutos por sesión y tome 10-20 mi-
nutos de descanso entre las sesiones de trabajo. 
Intente también mantener la cantidad total de 
trabajo efectuada en un único día por debajo de 
2 horas o menos.

1. Si no respeta el horario de trabajo o la manera 
de trabajar (Consulte “EMPLEO DEL PRODUC-
TO“, podrían desarrollarse lesiones por esfuerzo 
repetitivo (RSI). Si siente incomodidad, rojez o 
hinchazón de los dedos o de cualquier otra parte 
del cuerpo, consulte a un médico antes de que 
empeore.
2. Para evitar quejas por ruido, como norma gene-
ral, utilice el producto entre las 8 AM y las 5 PM 
los días laborables y de 9 AM a 5 PM los fines 
de semana.

Compruebe y siga las normativas locales en lo que 
se refiere al nivel de sonido y las horas de funcio-
namiento del producto.

ADVERTENCIA

NOTA
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ANTES DE ARRANCAR LA MÁQUINA

1. El área dentro de un perímetro de 15m de la 
persona que utilice el producto deberá considerar-
se un área peligrosa con acceso restringido. En 
caso necesario, deberá llevarse ropa amarilla de 
advertencia y colocarse señales de advertencia al-
rededor del perímetro del área. Cuando el trabajo 
lo realizan simultáneamente dos o más personas, 
deberá tenerse cuidado de mirar constantemen-
te alrededor o, en caso contrario, comprobar la 
presencia y ubicaciones de otras personas que 
estén trabajando para mantener una distancia 
suficiente entre cada persona para garantizar la 
seguridad.
2. Compruebe la condición del área de trabajo 
para evitar accidentes al golpear obstáculos 
ocultos, como tocones, piedras, latas o cristales 
rotos.

Quite cualquier obstáculo antes de empezar el 
trabajo.

3. Examine toda la unidad por si hubiera abrazade-
ras sueltas y fugas de combustible. Asegúrese de 
que el accesorio de corte está instalado correcta-
mente y fijado de manera segura.

ARRANQUE DE LA MÁQUINA

1. Mantenga a los curiosos, especialmente niños 
y animales, por lo menos 15m alejados del lugar 
de operación. Si se acerca alguien, detenga inme-
diatamente la máquina. 
2. El producto está equipado con un mecanismo 
de embrague centrífugo, por lo que el aditamento 
de corte podría empezar a moverse tan pronto 
como arranca el motor. Cuando arranque el motor, 
sutúe el producto en el suelo en un área plana y 
limpia y sosténgalo firmemente para garantizar 
que ni la pieza de corte ni el acelerador entran en 
contacto con ningún obstáculo cuando se arranca 
el motor.

• No coloque nunca el acelerador en la po-
sición de velocidad alta cuando arranque el 
motor.
• No arranque nunca el motor en el lado del 
accesorio de corte.

3. Después de arrancar el motor, verifique y 
asegúrese de que el aditamento de corte cesa 
de moverse cuando se mueve el regulador com-
pletamente de regreso a su posición original. Si el 

aditamento continúa moviéndose aun después de 
que el regulador haya sido movido completamente 
a su posición original, apague el motor y lleve la 
unidad al taller de reparaciones autorizado de YA-
ROS para su reparación. 

USO DEL PRODUCTO

Corte sólo los materiales recomendados por el 
fabricante. Y utilícelo sólo para las tareas expli-
cadas en el manual.

1. Agarre las asas firmemente con ambas manos, 
no sólo con los dedos. Separe un poco los pies 
(una separación ligeramente mayor que la anchura 
de lso hombros) a fin de que su altura quede dis-
tribuida de manera uniforme por ambas piernas y 
asegúrese siempre de mantener una postura equi-
librada y uniforme durante el trabajo. 
2. Mantenga la velocidad del motor en el nivel 
requerido para realizar el trabajo de corte y no 
aumente nunca la velocidad del motor por encima 
del nivel necesario.
3. Si la unidad comienza a agitarse o vibrar, des-
conecte el motor y compruebe toda la unidad. No 
la utilice hasta que el problema se haya soluciona-
do por completo.
4. Mantenga todas las partes de su cuerpo lejos 
del aditamento de corte en movimiento y superfí-
cies calientes.
5. No toque nunca el silenciador, la bujía ni otras 
piezas metálicas del motor mientras éste esté en 
funcionameniento o inmediatamente después de 
desconectarlo. De lo contrario, podrían producirse 
quemaduras graves o descargas eléctricas.
6. Mientras esté operando la máquina, asegúrese 
de mantener siempre una posición de operación 
segura, especialmente cuando está usando esca-
lones o escaleras.

IMPORTANTE

IMPORTANTE

ADVERTENCIA
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ADVERTENCIA

SI SE ACERCA ALGUIEN

1. Protéjase de situaciones peligrosas en todo 
momento. Advierta a los adultos que mantengan 
a las mascotas y los nños fuera del área. Tenga 
cuidado de si se le acerca alguien. Los desechos 
que flotan en el aire pueden ocasionar heridas.
2. Si alguien le llama o le interrumpe durante le 
trabajo, asegúrese siempre de apagar la máquina 
antes de girarse. 

MANTENIMIENTO

1. Para mantener su producto en perfectas condi-
ciones de funcionamiento, realice las operaciones 
de mantenimiento y revisión descritas en el ma-
nual a intervalos regulares.
2. Asegúrese de apagar siempre el motor antes de 
realizar cualquier mantenimiento, revisar procedi-
mientos o manipular la máquina. 

Las piezas metálicas alcanzan temperaturas 
altas inmediatamente después de detener el 
motor.

3. Cuando sustituya el accesorio de corte o cual-
quier otra pieza o cuando sustituya el aceite o 
cualquier lubricante, asegúrese siempre que sea 
recambio original.
4. En caso de que deba sustituirse cualquier pieza 
o de que deban efectuarse trabajos de reparación 
o mantenimiento no descritos en este manual, 
póngase, por favor, en contacto con un represen-
tante del servicio técnico autorizado de YAROS 
más cercano en busca de ayuda.
5. No utilice ningún accesorio que no tenga la 
marca YAROS y recomendado para esta unidad.
6. Bajo ninguna circunstancia debería desmon-
tar el producto ni alterarlo de ningún modo. De 
lo contrario, podría dañarse el producto durante 
su funcionamiento o podría no funcionar adecua-
damente.  

MANEJO DEL COMBUSTIBLE

1. El motor del producto YAROS está diseñado 
para funcionar con combustible de mezcla que 
contenga gasolina altamente inflamable. No 
almacene nunca latas de combustible ni llene el 
depósito de la unidad en cualquier lugar donde 
haya un quemador, horno, fuego de lecha, chispas 
eléctricas, chispas de soldadura o cualquier otra 
fuente de calor o fuego que pueda hacer prender 
combustible.
2. No fume nunca mientras utiliza la unidad o 
mientras llene el depósito.

3. Cuando llene el depósito, apague siempre el 
motor y déjelo que se refresque. Eche un vistazo 
detallado para asegurarse de que no haya chispas 
ni llamas abiertas en ningún sitio cercano antes 
de reponer el combustible.
4. Limpie el combustible derramado completa-
mente con un trapo seco si se derrama combusti-
ble durante la tarea de repostar.
5. Después de repostar, vuelva a atornillar la tapa 
del combustible firmemente en el depósito de 
combustible y después lleve la unidad al menos 
a 3m o más de donde haya repostado antes de 
encender el motor.
6. No inhale humos combustibles; son tóxicos.

TRANSPORTE

1. Cuando porte el producto, cubra la parte cor-
tante en caso necesario, levante el producto y 
trasládelo con cuidado de la cuchilla.
2. No transporte nunca el producto por carrete-
ras con baches a distancias largas en un vehículo 
sin sacar todo el combustible del depósito. De lo 
contrario, el combustible podría derramarse del 
depósito durante el transporte.
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FUEL

• La gasolina es muy inflamable. Evite fumar o producir 
cualquier llama o chispa cerca del combustible. Asegúrese de 
detener el motor y dejar que se enfríe antes de repostar la 
unidad. Seleccione un terreno al aire libre para el reabaste-
cimiento y aleje la unidad a una distancia de por lo menos 3 
metros del punto de abastecimiento antes de poner en mar-
cha el motor. 

Los motores de YAROS están lubricados con un aceite especial-
mente formulado para uso en motores de gasolina de 2 tiempos 
refrigerados por aire. Si no estuviera disponible el aceite de YAROS, 
utilice un aceite de caldiad con antioxidante agregado que sea ex-
presamente para uso en motores refrigerados por aire de 2 tiempos.
Recomendamos que se utilice nuestro aceite específico de mo-
tores de 2 tiempos, para mezclar con gasolina: Ref.:6000844 y 
ref.:6000846.

PROPORCIÓN DE LA MEZCLA RECOMENDADA
GASOLINA 25: ACEITE 1
(al utilizar el aceite auténtico de YAROS)

• Las emisiones del escape son controladas por los paráme-
tros y los componentes fundamentales del motor (por ejem-
plo, carburación, ajuste de encendido y de puerto) sin agregar 
ningún software mayor o introducir un material inerte duran-
te la combustión.
• Estos motores están certificados para funcionar con gasolina sin 
plomo.
• Asegúrese de utilizar gasolina con un octanaje mínimo de 89RON 
(EE.UU / Canadá: 87AL).
• Si utiliza gasolina con un valor de octanaje menor que el prescrito, 
existe el peligro de que la temperatura del motor se eleve y ocurra 
como consecuencia un problema en este, como por ejemplo un atas-
camiento del pistón.
• Se recomienda la gasolina sin plomo para reducir la contamina-
ción del aire por el bien de la salud y del medioambiente. 
• Gasolinas o aceites de mala calidad pueden dañar los anillos de 
sellado, las líneas o el tanque de combustible del motor.

6. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA
ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

COMO MEZCLAR EL COMBUSTIBLE

• Preste atención en la agitación.

1. Mida las cantidades de gasolina y aceite que va a mezclar.
2. Coloque un poco de gasolina dentro de un depósito de combus-
tible aprobado y limpio.
3. Vierta en este todo el aceite y agítelo bien.
4. Vierta el resto de la gasolina y agite la mezcla nuevamente du-
rante por lo menos un minuto. La mezcla de algunos aceites pue-
de resultar difícil, dependiendo de los ingredientes del aceite, es 
necesaria una agitación suficiente para beneficio de la duración 
del motor. Tenga cuidado, si la agitación es insuficiente, existe un 
aumento en el peligro de atascamiento del pistón anticipado debido 
a una mezcla anormalmente pobre. 
5. Coloque una indicación o etiqueta clara en la parte exterior del 
depósito para evitar que este se pueda confundir con depósitos de 
gasolinas u otras sustancias.
6. Indique los contenidos en la parte exterior del depósito para una 
fácil identificación.

ABASTECIMIENTO DE LA UNIDAD

1. Desenrosque y retire la tapa del combustible. Coloque la tapa 
sobre un lugar sin polvo. 
2. Coloque el combustible dentro del tanque a un 80% de la ca-
pacidad total.
3. Fije en forma segura la tapa del combustible y limpie cualquier 
derramamiento de combustible que se encuentre alrededor de la 
unidad.

1. Seleccione un terreno al descubierto para el reabastecimiento. 
2. Aleje la unidad una distancia de por lo menos 3 metros del punto 
de abastecimiento antes de poner en marcha el motor.
3. Detenga el motor antes de reabastecer la unidad. En ese momen-
to, asegúrese de agitar en forma suficiente la gasolina mezclada 
en el depósito. 

PARA CONTRIBUIR A LA VIDA ÚTIL DEL MOTOR, EVITE:

1. COMBUSTIBLE SIN ACEITE (GASOLINA CRUDA) - Esto ocasio-
nará rápidamente daños graves a las partes internas del motor.
2. GASOHOL - Este puede causar el deterioro de las piezas de cau-
cho y/o plásticas y una alteración en la lubricación del motor.
3. ACEITE PARA USO EN MOTORES DE 4 TIEMPOS - Esto puede 
ocasionar incrustaciones de la bujía de encendido, bloqueo del orifi-
cio de escape o del anillo de pistón.
4. Los combustibles mezclados que se hayan dejado sin uti-
lizar durante un período de un mes o más pueden obstruir el 
carburador y provocar una falla haciendo que el motor no funcione 
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ARRANQUE DEL MOTOR

• El cabezal de corte empezará a moverse cuando arranca el 
motor.

1. Libera la palanca del acelerador y asegúrese de que está total-
mente hacia atrás.
2. Coloque el interruptor de encendido en la posición “RUN“.

(a) palanca del acelerador   (b) interruptor de encendido

3. Empuje la bomba de cebado varias veces hasta que el combusti-
ble sobrante salga en el tubo claro. 

(1) bomba de cebado

4. Cuando el motor esté frío, mueva la palanca de estrangulación 
hasta la posición de cierre.

(a) palanca de estrangulación   (b) abrir   (c) cerrar

7. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

correctamente.  
5. En el caso de almacenamiento del producto durante un período 
de tiempo prolongado, limpie el tanque de combustible después de 
haberlo desocupado. Luego, active el motor y vacíe del carburador 
el combustible compuesto.
6. En el caso de tener que desechar el depósito de aceite mezclado, 
hágalo solo en un sitio repositorio autorizado.

NOTA

• Para detalles sobre la garantía de calidad, lea cuidadosamente 
la descripción que está en la sección de garantía limitada. Por otra 
parte, el desgaste y cambio normal en el producto sin influencia 
funcional no está cubierto por la garantía. También tenga cuidado 
si en el manual de instrucciones en la parte sobre el uso, no están 
contemplados detalles como la mezcla de gasolina etc. es posible 
que esto no sea cubierto por la garantía. 

5. Coloque la unidad en un lugar llano y firme. Mantenga el cabezal 
de corte sin objetos alrededor.

6. Mientras sostiene firmemente la unidad, tire rápidamente de la 
cuerda del arrancador hasta que arranque el motor.

7. Después de que el motor haya arrancado, deje que el motor se 
caliente. Tire de la palanca del acelerador.

APAGADO DEL MOTOR

1. Suelte la palanca del acelerador y arranque el motor durante 
medio minuto.
2. Cambie el interruptor de encendido a la posición “STOP“.

Si el motor no se para después de detener el interruptor, cierre el 
cebador para que el motor se pare después de un ligero intervalo.

NOTA
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TRABAJO DE CORTE

• Las condiciones y altitud pueden afectar la carburación.
• No permita a nadie acercarse a la cortadora mientras esté 
trabajando o mientras esté ajustando el carburador. 

COMO USAR EL ASA
 
• Para reducir la fatiga al cortar setos, la manigueta puede girarse 
a 45º o 90º a la izquierda o derecha.

• ¡No presione el acelerador durante esta operación!

Hágalo de esta manera:

1. Libere la manigueta tirando de la palanca de bloqueo.
2. Gire el asa hasta que la palanca ajuste en su lugar.
3. Cuando el asa esté trabada en su nueva posición, usted podrá 
aplciar de nuevo el acelerador. 

(1) palanca de traba

• Se puede girar el asa incluso con el motor en ralentí porque el 
cortasetos está equipado con un freno que detiene las cuchillas.

TÉCNICAS DE RECORTE

Recorte primero los lados del seto, y luego la parte superior.

Corte vertical:

• Con el cortasetos de cuchilla de un solo filo, siempre corte de 
abajo hacia arriba. 

• Con el modelo 2360 con cuchillas de dos filos haga un corte en 
arco de abajo hacia arriba, y luego hacia abajo para usar ambos 
lados de las cuchillas. 

Corte horizontal:

• Para obtener los mejores resultados, incline ligeramente la cuchi-
lla (5÷10º) hacia la dirección del corte. 

(1) Corte con lentitud, especialmente en setos tupidos.

Siga siempre las precauciones de seguridad. El cortasetos 
sólo debe usarse para recortar setos o pequeños arbustos. 
Está prohibido cortar otros tipos de material. No utilice el 
cortasetos como palanca para levantar, mover o romper ob-
jetos, ni lo monte sobre soportes fijos. Está prohibido aplicar 
herramientas o accesorios que no sean los indicados por el 
fabricante en la toma de potencia del cortasetos. No lo use 
para cortar árboles o la hierba.

• Trabaje únicamente a la velocidad necesaria. Demasiada veloci-
dad es superflua.
• Evite recortar ramas gruesas que podrían dañar las cuchillas y 
reducir el tiempo de vida de los sistemas de guías.
• Sitúese siempre en el lado del carburador y nunca, en el lado del 
silenciador.
• Para facilitar el trabajo y obtener un corte mejor, incline la poda-
dera 5 a 10º hacia el objeto que se desea cortar.
• Cuando se opera una nueva máquina por primera vez, puede ser 
que en los primeros minutos se derrame grasa de la caja de engra-
najes. Dado que se trata de un exceso, no hay lugar a preocupación. 
Apague el motor y límpiela para la próxima utilización.
• Recuerde siempre que la PUNTA de la línea realiza el corte. Se 
conseguirán mejores resultados evitando el apiñamiento de la línea 
del área de cortado. Deje que la unidad corte a su propio ritmo.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
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• Asegurarse de que el motor se ha detenido y está frío antes 
de realizar cualquier tarea de mantenimiento en la máquina. 
El contacto con el cabezal de corte en movimiento o el silen-
ciador caliente puede provocar lesiones personales.

CUCHILLA

• Comprueba la cuchilla y las piezas de sujeción para ver si están 
flojas, rajadas o dobladas.
• Comprueba los bordes de corte y rectifíquelos con una lima plana.

Punta

1. Mantenga la esquina aguda.
2. Redondee la raíz del borde.
3. Cuando emplee una esmeriladora, no 
utilice agua.

ADVERTENCIA

8. MANTENIMIENTO

Sistema/componente Procedimiento
Antes 

utilizar
Después 
de 25h

Después 
de 50h

Después 
de 100h

Nota

Fugas de combustible, 
derrame de combustible

Limpiar ✔ 
Depósito de combustible, 
filtro de aire, filtro de 
combustible

Inspeccionar/
limpiar ✔ ✔ Sustituir en caso 

necesario

Tornillo de ajuste ralentí
Ver ajuste 

velocidad ralentí ✔ Sustituir el carbura-
dor en caso necesario

Bujía de encendido
Limpiar y 

reajustar espacio 
del tapón

✔
DIST.: 0,6-0,7mm 
sustituir, en caso 
necesario

Rebabas del cilindro, 
conducto de ventilación 
de aire de admisión

Limpio ✔

Silenciador, dispositivo 
contra chispas, perto 
calorífico de escape

Limpio ✔

Palanca del acelerador, 
interruptor de encendido

Comprobar 
funcionamiento ✔

Piezas de corte
Sustituir si existe 
algún problema ✔

Caja de cambios Grasa ✔
Tornillos/tuercas/pernos Apretar/sustituir ✔ ✔ Tornillos sin ajuste

Protección contra 
desechos

Asegurarse de 
adjuntarlo ✔

M
OT

OR
EJ

E

• No es necesario ajustar la separación entre la hoja superior 
y la hoja inferior ya que este producto fue diseñado para te-
ner una separación óptima cuando se ha ajustado bien.

(1) Perno
(2) Placa
(3) Espaciador
(4) Tuerca

Cuando instale la cuchilla, asegúrese de ajustar el espaciador, la 
placa y el perno, luego ajuste la tuerca.

IMPORTANTE
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AFILADO

• Sostenga el afilador siempre a un ángulo de 45º respecto a la hoja 
y siempre afile en la dirección del filo.

Las limas afilan sólo en una dirección; levante la lima de la cuchilla 
al volver para hacer una nueva pasada.

• Quite las rebabas del borde de la hoja con una piedra de afilar;
• Quite la menor cantidad de material posible;
• Antes de volver a instalar las cuchillas, quite las limas y engrase

No intente afilar una hoja dañada: cámbiela o llévela a un estable-
cimiento de Servicio.

DISPOSITIVO DE SEGURIDAD

• Detenga la operación cuando el dispositivo de seguridad se 
encuentra defectuoso.
• El dispositivo de seguridad es para impedir que la palanca de 
control de combustible se acelere a menos que la aceleración sea 
intencional. Cuando se presiona el dispositivo de seguridad, es posi-
ble acelerar la palanca de control de combustible.

(1) Dispositivo de seguridad

1. Compruebe que la palanca de control de combustible no se mue-
ve cuando no se presiona el dispositivo de seguridad.
2. Compruebe que la palanca de control de combustible se mue-
ve cuando la manipule o libere mientras presiona el dispositivo de 
seguridad.
3. Compruebe que el dispositivo de seguridad regresa a su posición 
original cuando deje de presionar el dispositivo de seguridad.

• Si se encuentra algo defectuoso durante las comprobacones ante-
riores, póngase en contacto con el taller de reparaciones autorizado 
más cercano, para su reparación.

FILTRO DE AIRE

• El filtro de aire, si está obstruido, reducirá 
el rendimiento del motor. Examine y limpie 
la pieza de papel con soplos de aire cuando 
sea necesario. Cuando la pieza de papel 
esté sucia, reemplácela por una nueva.

NOTA

ADVERTENCIA

FILTRO DE COMBUSTIBLE

• Cuando el motor se queda con 
poco combustible, compruebe la 
tapa y el filtro de combustible por 
si estuviera bloqueado.

VÍA DEL AIRE FRÍO
• Este motor es enfriado por aire 
refrigerante. La obstrucción de 
polvo entre el puerto de entrada del 
aire refrigerante y el cilindro cau-
sará el recalentamiento del motor. 
Compruebe y límpie periódicamente 

el cilindro después de quitar el depurador de aire y la cubierta del 
cilindro.

BUJÍA

• Los fallos en el arranque y los fallos 
de encendido son causados a menudo 
por una bujía averiada. Limpie la bujía 
y compruebe si la distancia de la bujía 
está en el rango correcto. Para una 

bujía de repuesto, utilice el tipo correcto especificado por YAROS 
(NGK BPMR7A).

• Tenga presente que utilizar una bujía diferente a las designadas 
podría ocasionar fallos en el motor y que no funcione correctamen-
te o que el motor se caliente en exceso y se dañe.
• Para instalar la bujía de encendido, gire la bujía hasta ajustada al 
dedo y después apriétala un cuarto de giro con una llave de cubo.

PAR DE APRIETE: 14,7 - 21,5 Nm

CAJA DE ENGRANAJES

• Después de cada 25 horas de utilización, aplique grasa para uso 
general.

1. Use la bomba de engrasar.
2. Engrase hasta que el exceso salga desde la base de las cuchillas.

(a) cuchillas

IMPORTANTE
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PROCEDIMIENTOS A DESARROLLAR TRAS CADA 100 HORAS DE USO

1. Extraiga el silenciador, inserte un destornillador en el conducto de ventilación y limpie cualquier 
acumulación de carbón. Limpie cualquier acumulación de carbón del conducto de ventilación de 
escape del silenciador y del puerto de escape del cilindro al mismo tiempo.
2. Apriete todos los tornillos, pernos y ajustes.
3. Revise para ver si todos los restos de aceite y grasa se han trasladado entre la alineación del 
embrague y el tambor y si se han limpiado con gasolina sin aceite ni plomo.

1. Aplique aceite a la cuchilla para evitar la oxidación.
2. Vacíe el tanque de combustible y ponga de nuevo la tapa.
3. Quite la tapa de la bujía y eche una pequeña cantidad de aceite en el clindro.
4. Gire el cigüeñal varias veces utilizando la cuerda del arrancador para distribuir el aceite. Reponga la bujía.
5. Envuelva el motor en plástico.
6. Guarde el cortasetos en interiores, en un lugar seco, que no tenga polvo y que esté fuera del alcance de los niños, preferiblemente donde 
no esté en contacto directo con el suelo y alejado de las fuentes de calor.

CASO 1: Falla de arranque

CASO 2: El motor arranca pero se para/arranque en seco

Cuando decida deshacerse de la máquina, el combustible o aceite para la máquina, asegúrese de seguir el reglamento de su localidad.

9. ALMACENAMIENTO

10. ELIMINACIÓN

11. GUÍA PARA LA LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

VERIFICACIÓN POSIBLES CAUSAS ACCIÓN

Tanque de combustible Combustible incorrecto Drénelo y llénelo con combustible 
correcto

Filtro de combustible El filtro de combustible está atascado Límpielo

Tornillo de ajuste del carburador Excede el límite normal Ajústelo a la medida normal

Chispa (no hay) La bujía de encendido está ahogada/mojada
Holgadura de la bujía incorrecta

Límpiela, séquela
Corríjala (Distancia: 0,6-0,7mm)

Bujía de encendido Desconectada Apriétela de nuevo

VERIFICACIÓN POSIBLES CAUSAS ACCIÓN

Tanque del combustible Combustible incorrecto o viejo Drénelo y llénelo con combustible 
adecuado

Tornillo de ajuste del carburador Excede el límite normal Ajústelo a la medida normal

Silenciador, cilindro (puerto de escape) Hay carbón acumulado Elimínelo

Filtro del aire Lleno de polvo Lávelo

Aleta del cilindro, tapa del ventilador Lleno de polvo Límpielo
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12. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

Mediante la presente, la empresa

ES B-63162994

Declara que las máquinas relacionadas a continuación, las cuales ponemos en circulación, cumplen con los requisitos básicos 
correspondientes a la actual normativa sobre maquinaria de la UE.

Serie Referencia Potencia acústica LWA

2360 8050296 108 dB (A)

Directrices de la UE y normativa aplicada:

2006/42/EC - 2004/108/EC
2000/14/EC (amended by 2005/88/EC )
97/68/EC (amended by 2010/26/EU)
DIN EN ISO 10517:2009, DIN EN ISO 14982:2009

Empresas certificadoras:

SQS Technical Service - London - UK

La presente declaración perderá su validez en caso de desmontaje o manipulación de la máquina no autorizados por nosotros.

Eduard Rodríguez
Director general

15 de Septiembre 2022
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13. GARANTÍA Y SERVICIO

GARANTÍA

La máquina está garantizada, según la legislación del país en vigor, exclusivamente por la posible utilización de materiales 
defectuosos en su construcción, o bien por defecto de fabricación. La garantía se aplicará según su uso y durante los siguientes 
períodos:

- Si el usuario es una persona física que actúa con fines ajenos a su comercio, negocio, oficio o profesión (consumidor): 3 años a 
partir de la fecha de compra.
- Si el usuario es una persona física o jurídica que actúa con fines relacionados con su comercio, negocio, comunidades, oficio o 
profesión: 1 año desde la fecha de compra.

El periodo de garantía para las baterías como fuente de alimentación será de 6 meses. Para cualquier reclamación en el plazo 
de garantía, se deberá aportar documento original de compra en el que conste la fecha de adquisición de la máquina y foto de 
su placa.

La garantía no se aplicará en los siguientes casos:

- Desgaste normal (incluido, sin limitación, desgaste de las baterías, si están presentes).
- Desgaste normal de consumibles, como discos, hilo, cadenas, espadas, cuchillas, correas, ruedas...
- Uso del producto que no cumpla con las instrucciones descritas en el manual.
- Defectos causados por una operación o manipulación brusca, inapropiada, incorrecta o por uso o daños causados por accidente, 
mal uso, negligencia, fuego, agua, rayos u otras catástrofes naturales. 
- El hecho de que la batería o baterías hayan sufrido un cortocircuito, si los sellos de la caja de la batería o las celdas están rotas 
o muestran evidencia de manipulación, o que se hayan usado para un fin distinto al previsto.
- Cualquier daño intencional, negligencia, alteración o modificación del producto que haya sido realizada por el cliente final o un 
tercero no autorizado por OMEGA.
- Uso de repuestos, accesorios u otros elementos de reemplazo (incluidos los consumibles) que no son proporcionados o reco-
mendados por OMEGA. 
- Cualquier fallo en empacar adecuadamente el producto para el transporte o durante su instalación.
- Causas extremas o externas más allá de nuestro control razonable, incluidas, entre otras, averías, fluctuaciones o interrupciones 
en la energía eléctrica etc. 
- Falta o inadecuada, según sea el caso, instalación, cuidado, mantenimiento del producto.
- Influencias ambientales agresivas (como productos químicos, agentes de limpieza), incrustaciones de cal o interrupciones de-
bido al hielo, entre otros.
- Circunstancias ambientales específicas (por ejemplo, presión excesiva o negativa en la línea, tensión excesiva o baja tensión 
en la línea).

La garantía no se aplica a accesorios y otros artículos consumibles. La garantía no será válida si el número de serie del producto 
ha sido eliminado, borrado, desfigurado o alterado, o si es ilegible de cualquier forma según lo determine el Centro de Servicio. 

SERVICIO

Puede consultar nuestra amplia red de Servicios Técnicos Autorizados, visitando nuestra página web www.yaros.es, en la que 
encontrará también los recambios y consumibles adecuados a la máquina. 

O si lo prefiere, contacte directamente con nosotros:

Tel: + 34 902 55 56 77
info@yaros.es

NOTA SOBRE EL MANUAL

Con el fin de seguir mejorando las máquinas, el fabricante se reserva el derecho a introducir modificaciones en la entrega de 
los productos especificados en el presente manual en cuanto a su forma, características y presentación. Por ello, no se puede 
considerar ningún derecho a reclamación sobre la información e imágenes contenidas en este manual.

ÚLTIMA REVISIÓN: SEPTIEMBRE 2022
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SAFETY FIRST
The instructions contained in this manual marked with the symbol refer to very important points, which must be taken into 
account to avoid possible serious bodily injury and, therefore, you are requested to read all instructions carefully and follow them 
exactly. 

WARNINGS IN THE MANUAL

WARNING
This symbol indicates instructions that must be followed to prevent accidents that may result in serious bodily injury or death.

IMPORTANT
This symbol indicates instructions that must be followed or else it may lead to mechanical failure, breakdown or damage.

NOTE
This symbol indicates useful tips or guidelines when using the product.

MOUNTING VIDEO AVAILABLE
On our Youtube channel: OMEGA by YAROS
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1. LOCATION OF PARTS

2. SPECIFICATIONS

2. Fuel tank
3. Starter
5. Throttle lever
6. Power switch
8. Muffler
9. Blade
10. Front handle
11. Rear handle

Model 2360

Engine Gasoline

Displacement 22,5cc

Power 0,90 hp

Cycle 2T (blended gasoline)

Ø Maximum cutting 27mm

Cutting length 60cm

Other features 90º rotating handle and double blade 
laser cut blades

Guaranteed acoustic value 108 dB (A)

Weight 6 Kg
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Please read the instructions in the manual care-
fully before you start using the machine and keep 
them in a safe place for future reference.

Wear shoes, gloves, go-
ggles, and hearing pro-
tectors.

Improper use of this machine can cause accidents, 
which in turn can result in serious injury or death. 
Please read this manual carefully and practice 

using the hedge trimmer until you are completely familiar with 
all operations and have learned how to use it correctly.

For safe use and maintenance, the following symbols have been embossed on the machine. Regarding these symbols, be careful 
not to make any mistakes.

Warning that it is time to replenish mixed fuel “MIX GASOLINE“
Position: FUEL TANK CAP

Way to close the starter
Position: AIR FILTER COVER

Way to open the starter
Position: AIR FILTER COVER

If the warning label becomes worn or damaged 
and becomes unreadable, contact the dealer from 
whom you purchased the product to order new la-

bels and affix them in the required locations.

Never modify the machine. 
We do not guarantee the machine if you use the 
remodeled brush cutter or if you do not follow 
the instructions for use indicated in this manual.

3. WARNING LABELS ON THE MACHINE

4. SYMBOLS ON THE MACHINE

+
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5. FOR SAFE OPERATION

1. This machine can cause serious injury. 
Read this manual carefully until you fully unders-
tand it and follow all operating and safety instruc-
tions. Also know how to stop the machine quickly 
in case of an emergency.
2. Keep this manual handy so you can refer to it 
whenever you have any questions. Also note that 
if you have any questions that you cannot answer 
by reading the manual, contact the dealer from 
whom you purchased the product.
3. Always be sure to include this manual when 
you sell, loan, or otherwise transfer ownership of 
the product.
4. Never let children or anyone who does not fully 
understand the instructions given in this manual 
use this appliance.

WORKING CONDITION

1. When using this product, you should wear sui-
table protective clothing and equipment.

(1) Helmet
(2) Hearing protectors
(3) Goggles or face shield
(4) Heavy work gloves
(5) Work boots with non-slip soles

2. And you should take with you:

(1) Tools included
(2) Fuel for special use
(3) Spare blade
(4) Items to notify in the work area (rope, 
warning signs)
(5) Whistle (for collaboration or emergency)
(6) Hand ax or saw (for obstacle removal)

3. Do not wear loose clothing, jewelry, shorts, 
sandals or go barefoot. Do not wear anything that 
could cause any part of the unit to move. Pin your 
hair up so it is above your shoulders.

WORK CIRCUMSTANCES

1. Never start the engine indoors or inside a buil-
ding. Exhaust gases contain carbon monoxide 
which is an extremely dangerous substance.
2. Never use the product:

a. When the ground is slippery or when you 
cannot keep your balance.
b. At night, when it is very foggy, or at other 
times when your field of vision may be limited 
and it is difficult to have a clear view of the 

work area.
c. During rain, during storms when there is 
a severe storm warning, or at other times 
when weather conditions may make it unsafe 
to use this product.

WORKPLAN

1. You should never use this product while under 
the influence of alcohol, when you are exhausted 
or sleep deprived, when you are groggy from 
taking cold medicine, or at any other time when 
there is a possibility that your judgment may be 
impaired or impaired. able to use the product pro-
perly in a safe manner.
2. When you organize your work schedule, allo-
cate plenty of time for breaks. Limit the amount 
of time the product can be used continuously to 
a point between 30-40 minutes per session and 
take a 10-20 minute break between work ses-
sions. Also try to keep the total amount of work 
done in a single day below 2 hours or less.

1. If you do not respect the work schedule or the 
way of working (Refer to “USE OF THE PRO-
DUCT”), repetitive strain injuries (RSI) may deve-
lop. If you feel discomfort, redness or swelling of 
the fingers or any other part of the body, see a 
doctor before it gets worse.
2. To avoid noise complaints, as a general rule, 
use the product between 8 AM and 5 PM on wee-
kdays and 9 AM to 5 PM on weekends.

Check and follow local regulations regarding 
sound level and operating hours of the product.

WARNING

NOTE
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BEFORE STARTING THE MACHINE

1. The area within a 15m perimeter of the person 
using the product should be considered a hazar-
dous area with restricted access. Where neces-
sary, yellow warning clothing should be worn and 
warning signs posted around the perimeter of the 
area. When work is carried out simultaneously 
by two or more people, care should be taken to 
constantly look around or otherwise check the 
presence and locations of other people working 
to maintain a sufficient distance between each 
person to ensure safety.
2. Check the condition of the work area to avoid 
accidents by hitting hidden obstacles such as 
stumps, stones, cans, or broken glass.

Remove any obstacles before starting work.

3. Check entire unit for loose clamps and fuel 
leaks. Make sure the cutting attachment is insta-
lled correctly and securely fastened.

MACHINE STARTUP

1. Keep onlookers, especially children and ani-
mals, at least 15m away from the place of ope-
ration. If anyone approaches, immediately stop 
the machine. 
2. The product is equipped with a centrifugal 
clutch mechanism, so the cutting attachment 
could start moving as soon as the engine starts. 
When starting the engine, place the product on 
the ground in a flat and clean area and hold it fir-
mly to ensure that neither the cutting piece nor 
the throttle come into contact with any obstacles 
when starting the engine.

• Never place the throttle in the high speed 
position when starting the engine.
• Never start the engine on the cutting atta-
chment side.

3. After starting the engine, check to make sure 
that the cutting attachment stops moving when 
the governor is moved all the way back to its origi-
nal position. If the attachment continues to move 
even after the adjuster has been fully moved to its 
original position, stop the engine and take the unit 
to a YAROS Authorized Repair Shop for repair.

USE OF THE PRODUCT

Cut only materials recommended by the manufac-
turer. And use it only for the tasks explained in 
the manual.

1. Hold the handles firmly with both hands, not 
just your fingers. Spread your feet slightly apart 
(slightly wider than shoulder-width apart) so that 
your height is distributed evenly across both legs, 
and always make sure you maintain a balanced 
and even posture while working.
2. Keep the engine speed at the level required to 
perform the cutting job and never increase the 
engine speed above the required level.
3. If the unit begins to shake or vibrate, turn off 
the motor and check the entire unit. Do not use it 
until the problem has been completely resolved.
4. Keep all parts of your body away from the mo-
ving cutting attachment and hot surfaces.
5. Never touch the muffler, spark plug or other 
metal parts of the engine while the engine is run-
ning or immediately after it has been switched 
off. Failure to do so may result in severe burns 
or electric shock.
6. While operating the machine, be sure to always 
maintain a safe operating position, especially 
when using steps or ladders.

IMPORTANT

IMPORTANT

WARNING
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WARNING

IF SOMEONE COMES

1. Protect yourself from dangerous situations at 
all times. Warn adults to keep pets and children 
out of the area. Be careful if someone approaches 
you. Debris floating in the air can cause injury.
2. If someone calls or interrupts you during work, 
always make sure to turn off the machine before 
turning around.

MAINTENANCE

1. To keep your product in perfect operating con-
dition, perform the maintenance and inspection 
operations described in the manual at regular 
intervals.
2. Be sure to always shut off the engine before 
performing any maintenance, checking procedu-
res, or handling the machine.

Metal parts reach high temperatures imme-
diately after stopping the engine.

3. When you replace the cutting attachment or 
any other part or when you replace the oil or any 
lubricant, always make sure it is genuine repla-
cement.
4. In the event that any part needs to be replaced 
or any repair or maintenance work not described 
in this manual needs to be performed, please 
contact your nearest YAROS Authorized Service 
Representative for assistance.
5. Do not use any accessories that are not YAROS 
branded and recommended for this unit.
6. Under no circumstances should you disassem-
ble the product or alter it in any way. Otherwise, 
the product may be damaged during operation or 
may not function properly.

FUEL MANAGEMENT

1. The engine of the YAROS product is designed 
to run on blended fuel containing highly flam-
mable gasoline. Never store fuel cans or fill the 
unit’s tank anywhere where there is a burner, 
oven, milk fire, electrical sparks, welding sparks, 
or any other source of heat or fire that could ig-
nite fuel.
2. Never smoke while using the unit or while fi-
lling the tank.
3. When filling the tank, always turn off the engi-
ne and let it cool down. Take a close look to make 
sure there are no sparks or open flames anywhere 
nearby before refueling.
4. Wipe up spilled fuel completely with a dry rag if 
fuel is spilled during refueling.

5. After refueling, screw the fuel cap back on the 
fuel tank firmly, and then drive the unit at least 
3m or more away from where you refueled before 
starting the engine.
6. Do not inhale combustible fumes; they are 
toxic.

TRANSPORT

1. When carrying the product, cover the cutting 
part if necessary, lift the product and carefully 
transfer it from the blade.
2. Never transport the product over bumpy roads 
for long distances in a vehicle without removing 
all the fuel from the tank. Otherwise, fuel may 
leak from the tank during transportation.
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FUEL

• Gasoline is highly flammable. Avoid smoking or producing any Gasoline is highly flammable. Avoid smoking or producing any 
flame or spark near fuel. Be sure to stop the engine and allow it to flame or spark near fuel. Be sure to stop the engine and allow it to 
cool before refueling the unit. Select an open ground for refueling cool before refueling the unit. Select an open ground for refueling 
and move the unit at least 3 meters away from the refueling point and move the unit at least 3 meters away from the refueling point 
before starting the engine.before starting the engine.

YAROS engines are lubricated with an oil specially formula-
ted for use in air-cooled 2-stroke gasoline engines. If YAROS 
oil is not available, use a quality oil with antioxidant ad-
ded that is expressly for use in air-cooled 2-stroke engines. 
We recommend using our specific 2-stroke engine oil, to mix with 
gasoline: Ref.:6000844 and Ref.:6000846.

RECOMMENDED MIXING RATIO
PETROL 25: OIL 1
(when using authentic YAROS oil)

• Exhaust emissions are controlled by critical engine parame-
ters and components (eg, carburetion, ignition and port trim) 
without adding any major software or introducing an inert 
material during combustion.
• These engines are certified to run on unleaded gasoline.
• Be sure to use gasoline with a minimum octane rating of 89RON 
(USA/Canada: 87AL).
• If you use gasoline with an octane number lower than the pres-
cribed number, there is a danger that the engine temperature will 
rise and an engine problem such as piston sticking may occur as 
a result.
• Unleaded gasoline is recommended to reduce air pollution for the 
sake of health and the environment.
• Poor quality gasoline or oil can damage the engine’s sealing rings, 
lines, or fuel tank.

6. FUEL

WARNING WARNING

WARNING

HOW TO MIX THE FUEL

• Pay attention to the agitation.

1. Measure the amounts of gasoline and oil to be mixed.
2. Put some gasoline into a clean, approved fuel tank.
3. Pour all the oil into this and shake well.
4. Pour in the rest of the gasoline and stir the mixture again for 
at least one minute. Mixing some oils can be difficult, depending 
on the oil ingredients, sufficient agitation is necessary to benefit 
engine life. Be careful, if the agitation is insufficient, there is an 
increased danger of early piston sticking due to an abnormally lean 
mixture. 
5. Place a clear indication or label on the outside of the tank to 
prevent it from being confused with deposits of gasoline or other 
substances.
6. List contents on outside of reservoir for easy identification.

UNIT SUPPLY

1. Unscrew and remove the fuel cap. Place the lid on a dust free 
place.
2. Put the fuel inside the tank to 80% of the total capacity.
3. Securely attach the fuel cap and clean up any fuel spillage 
around the unit.

1. Select a bare ground for resupply. 
2. Move the unit at least 3 meters away from the fueling point 
before starting the engine.
3. Stop engine before refueling unit. At this time, be sure to suffi-
ciently stir the mixed gasoline in the tank.

TO CONTRIBUTE TO ENGINE LIFE, AVOID:

1. FUEL WITHOUT OIL (RAW GASOLINE) - This will quickly cause 
severe damage to internal engine parts.
2. GASOHOL - This can cause the deterioration of rubber and/or 
plastic parts and an alteration in the lubrication of the engine.
3. OIL FOR USE IN 4-STROKE ENGINES - This may cause spark 
plug fouling, exhaust port fouling, or piston ring fouling.
4. Mixed fuels that have been left unused for a period of a 
month or more can clog the carburetor and cause failure causing 
the engine to malfunction.  
5. In the case of product storage for a long period of time, clean 
the fuel tank after emptying it. Then, start the engine and drain the 
compound fuel from the carburetor.
6. In the event that you need to dispose of the mixed oil reservoir, 
do so only at an authorized disposal site.
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ENGINE START

• The cutting head will start to move when the engine starts.

1. Release the throttle lever and make sure it is fully rearward.
2. Turn the ignition switch to the “RUN” position.

(a) throttle lever   (b) ignition switch

3. Push the priming pump several times until the excess fuel comes 
out in the clear tube.

(1) fuel primer bulb

4. When the engine is cold, move the choke lever to the closed 
position.

(a) choke lever   (b) open   (c) close

5. Place the unit on a flat and firm place. Keep the trimmer head 
clear of objects around it.

7. OPERATION

WARNING

• For details on the quality warranty, please read the description in the limited warranty section carefully. On the other hand, normal wear 
and tear on the product without functional influence is not covered by the warranty. Also be careful if in the instruction manual, in the part 
on use, details such as the mixture of gasoline etc. are not contemplated. this may not be covered under warranty.

NOTE

6. While holding unit firmly, pull starter rope quickly until engine 
starts.

7. After the engine has started, let the engine warm up. Pull back 
on the throttle lever.

ENGINE SHUTDOWN

1. Release the throttle lever and crank the engine for half a minute.
2. Turn the ignition switch to the “STOP” position.

If the engine does not stop after stopping the switch, close the 
choke so that the engine stops after a slight interval.

NOTE
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CUT WORK

• Conditions and altitude can affect carburetion.
• Do not let anyone near the mower while it is working or 
while you are adjusting the carburetor.

HOW TO USE THE HANDLE
 
• To reduce fatigue when cutting hedges, the handle can be rotated 
45º or 90º left or right

• Do not press the accelerator during this operation!

Do it this way:

1. Release the handle by pulling the lock lever.
2. Rotate the handle until the lever clicks into place.
3. When the handle is locked in its new position, you can apply the 
throttle again. 

(1) lock lever

• The handle can be turned even with the engine idling because 
the hedge trimmer is equipped with a brake that stops the blades.

TRIM TECHNIQUES

Trim the sides of the hedge first, then the top.

Vertical cut:

• With the single edge blade hedge trimmer, always cut from the 
bottom up. 

• With the 2360 model with double edge blades, make an arc cut 
from bottom to top, then back down to use both sides of the blades.

Horizontal cut:

• For best results, slightly incline the blade (5÷10º) towards the 
cutting direction.

(1) Cut slowly, especially in thick hedges.

Always follow safety precautions. The hedge trimmer should 
only be used to trim hedges or small bushes. Cutting other 
types of material is prohibited. Do not use the hedge trimmer 
as a lever to lift, move or break objects, or mount it on fixed 
supports. It is prohibited to apply tools or accessories other 
than those indicated by the manufacturer to the power soc-
ket of the hedge trimmer. Do not use it to cut trees or grass.

• Work only at the necessary speed. Too much speed is superfluous.
• Avoid trimming thick branches that could damage the blades and 
reduce the life of the guide systems.
• Always stand on the carburettor side and never on the muffler 
side.
• To make the job easier and to obtain a better cut, tilt the pruning 
shear 5 to 10º towards the object to be cut.
• When a new machine is operated for the first time, grease may 
leak from the gearbox in the first few minutes. Since it is an excess, 
there is no room for concern. Turn off the engine and clean it for 
the next use.
• Always remember that the TIP of the line does the cutting. Best 
results will be achieved by avoiding crowding of the cutting area 
line. Let the unit cut at its own pace.

WARNING

WARNING
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• Make sure the engine has stopped and is cool before doing 
any maintenance on the machine. Contact with moving trim-
mer head or hot muffler can cause personal injury.

BLADE

• Check the blade and clamping parts to see if they are loose, crac-
ked or bent.
• Check the cut edges and smooth them with a flat file.

Tip

1. Keep the corner sharp.
2. Round off the root of the edge.
3. When using a grinder, do not use water.
• It is not necessary to adjust the gap 
between the top sheet and the bottom 

WARNING

8. MAINTENANCE

System/component Process
Before 

use

After 
every 
25h

After 
every 
50h

After 
every 
100h

Note

Fuel leaks, fuel spill Clean ✔ 
Fuel tank, air filter, 
fuel filter

Inspect/clean ✔ ✔ Replace if necessary

Idle adjustment screw
See idle speed 

setting ✔ Replace the carbure-
tor if necessary

Spark plug
Clean and read-

just plug gap ✔ DIST.: 0,6-0,7mm 
replace, if necessary

Cylinder burr, intake air 
vent duct

Cleansed ✔
Muffler, anti-spark 
device, exhaust heating 
element

Cleansed ✔

Throttle lever, ignition 
switch

Check operation ✔

Cutting pieces
Replace if there 
is any problem ✔

Gearbox Grease ✔

Screws/Nuts/Bolts Tighten/replace ✔ ✔ Screws without 
adjustment

Debris protection
Make sure to 

attach ✔

EN
GI

NE
AX

IS

sheet as this product was designed to have the optimum gap 
when properly adjusted.

(1) Bolt
(2) Plate
(3) Spacer
(4) Nut

When installing the blade, be sure to fit the spacer, plate and bolt, 
then fit the nut.

IMPORTANT
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SHARP

• Always hold the sharpener at a 45º angle to the blade and always 
sharpen in the direction of the edge.

Files only sharp in one direction; lift the file from the blade when 
returning to make a new pass.

• Remove burrs from the edge of the blade with a whetstone;
• Remove as little material as possible;
• Before reinstalling the blades, remove the files and grease

Do not try to sharpen a damaged blade: change it or take it to a 
Service establishment.

SAFETY DEVICE

• Stop the operation when the safety device is defective.
• The safety device is to prevent the fuel control lever from ac-
celerating unless the acceleration is intentional. When the safety 
device is pressed, it is possible to accelerate the fuel control lever.

(1) Safety device

1. Check that the fuel control lever does not move when the safety 
device is not pressed.
2. Check that the fuel control lever moves when operated or relea-
sed while pressing the safety device.
3. Check that the safety device returns to its original position when 
you release pressure from the safety device.

• If anything is found defective during the above checks, contact 
your nearest authorized repair shop for repair.

AIR FILTER

• The air filter, if clogged, will reduce 
engine performance. Examine and clean 
the piece of paper with puffs of air when 
necessary. When the piece of paper is dirty, 
replace it with a new one.

NOTE

WARNING

FUEL FILTER

• When the engine runs low on 
fuel, check the fuel cap and filter 
for blockage.

COLD AIR PATH
• This engine is air cooled. Dust 
clogging between the cooling air in-
let port and the cylinder will cause 
the engine to overheat. Periodically 
check and clean the cylinder after 
removing the air cleaner and cylin-

der cover.

SPARK PLUG

• Misfires and misfires are often 
caused by a failed spark plug. Clean 
the spark plug and check if the spark 
plug gap is in the correct range. For a 
replacement spark plug, use the co-
rrect type specified by YAROS (NGK 
BPMR7A).

• Be aware that using a spark plug other than the designated ones 
may cause the engine to misfire and malfunction or cause the engi-
ne to overheat and be damaged.
• To install the spark plug, turn the plug until finger tight, then 
tighten it a quarter turn with a socket wrench.

TIGHTENING TORQUE: 14,7 - 21,5 Nm

GEARBOX

• After every 25 hours of use, apply general purpose grease.

1. Use the grease pump.
2. Grease until excess comes out from the base of the blades.

(a) Blades

IMPORTANT
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PROCEDURES TO PERFORMED AFTER EVERY 100 HOURS OF USE

1. Remove muffler, insert screwdriver into vent and clean out any carbon buildup. Clean any carbon 
buildup from the muffler exhaust vent and cylinder exhaust port at the same time.
2. Tighten all screws, bolts and fittings.
3. Check to see if all traces of oil and grease have moved between the clutch lining and the drum and 
have been cleaned with unleaded oil-free gasoline.

1. Apply oil to the blade to prevent rust.
2. Empty the fuel tank and put the cap back on.
3. Remove the spark plug cap and pour a small amount of oil into the cylinder.
4. Rotate the crankshaft several times using the starter rope to distribute the oil. Replace the spark plug.
5. Wrap the motor in plastic.
6. Store the hedge trimmer indoors in a dry, dust-free location out of the reach of children, preferably where it is not in direct contact with 
the ground and away from heat sources

CASO 1: Boot failure

CASO 2: Engine starts but stalls/dry start

When you decide to dispose of the machine, fuel or oil for the machine, be sure to follow your local regulations.

9. STORAGE

10. DISPOSAL

11. TROUBLESHOOTING GUIDE

VERIFICATION POSSIBLE CAUSES ACTION

Fuel tank Wrong fuel Drain and fill with correct fuel

Fuel filter The fuel filter is clogged Wipe it off

Carburetor adjusting screw Exceeds the normal limit Adjust it to normal size

spark (there is not) Spark plug is flooded/wet 
Incorrect spark plug gap

Clean it, dry it 
Correct it (Distance: 0.6-0.7mm)

Spark plug Disconnected Tighten it again

VERIFICATION POSSIBLE CAUSES ACTION

Fuel tank Incorrect or old fuel Drain and fill with proper fuel

Carburetor adjusting screw Exceeds the normal limit Adjust it to normal size

Muffler, cylinder (exhaust port) There is accumulated carbon Delete it

Air filter Full of dust Wash it

Cylinder fin, fan cover Full of dust Wipe it off
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12. DECLARATION 

Hereby, the company

ES B-63162994

Declares that the machines listed below, which have put into service, comply with the basic requirements corresponding to the
current EU machinery regulations.

Serie Reference Acoustic power LWA

2360 8050296 108 dB (A)

EU Guidelines and applied rules:

2006/42/EC - 2004/108/EC
2000/14/EC (amended by 2005/88/EC )
97/68/EC (amended by 2010/26/EU)
DIN EN ISO 10517:2009, DIN EN ISO 14982:2009

Certifying company:

SQS Technical Service - London - UK

Any modifications of the machine that have not beforehand been agreed upon and permitted by us invalidate this Declaration of
Conformity.

Eduard Rodríguez
General manager

15th of September 2022
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13. WARRANTY AND SERVICE

WARRANTY

The machine is guaranteed, according to the Spanish laws, exclusively for the possible use of defective materials in its construc-
tion, or due to manufacturing defects. The guarantee will apply according to its use and during the following periods:

- If the user is a natural person who acts for purposes unrelated to his trade, business, trade or profession (consumer): 3 years from
the date of purchase.
- If the user is a natural or legal person acting for purposes related to their trade, business, communities, trade or profession: 1 
year from the date of purchase.

The warranty period for batteries as a power source will be 6 months. For any claim within the warranty period, the original 
purchase document must be provided stating the date of purchase of the machine and a photo of its plate.

The guarantee would not apply on the following cases:

- Normal wear and tear (including, without limitation, wear and tear on batteries, if present).
- Normal wear of consumables, such as discs, wire, chains, bars, blades, belts, wheels...
- Use of the product that does not comply with the instructions described in the manual
- Defects caused by rough, inappropriate, incorrect operation or handling or by use or damage caused by accident, misuse, negli-
gence, fire, water, lightning or other natural disasters. 
- The fact that the battery or batteries have suffered a short circuit, if the seals of the battery box or cells are broken or show 
evidence of tampering, or if they have been used for a purpose other than its intended purpose.
- Any intentional damage, negligence, alteration or modification of the product that has been carried out by the end customer or 
a third party not authorized by OMEGA.
- Use of spare parts, accessories or other replacement items (including consumables) that are not provided or recommended by
OMEGA. 
- Any failure to properly pack the product for transportation or during installation
- Extreme or external causes beyond our reasonable control, including, but not limited to, breakdowns, fluctuations or interrup-
tions in electrical power etc. 
- Lack or inadequate, as the case may be, installation, care, maintenance of the product

- Aggressive environmental influences (such as chemicals, cleaning agents), limescale or interruptions due to ice, among others.
- Specific environmental circumstances (for example, excessive or negative pressure in the line, excessive tension or low tension 
in the line)

The warranty does not apply to accessories and other consumable items. The warranty will not be valid if the serial number of 
the product has been removed, erased, defaced or altered, or if it is illegible in any way as determined by the Service Center.

SERVICE

You can consult our extensive network of Authorized Technical Services by visiting our website www.yaros.es, where you will also 
find the appropriate spare parts and consumables for the machine. 

Or if you prefer, contact us directly:

Tel: + 34 902 55 56 77
info@yaros.es

NOTE ABOUT THE PRESENT MANUAL

In order to continue improving the machines, the manufacturer reserves the right to make changes to the delivery of the products 
specified in this manual in terms of their shape, characteristics and presentation. For this reason, no right to claim on the infor-
mation and images contained in this manual can be considered.

LATEST REVIEW: SEPTEMBER 2022
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LA SÉCURITÉ AVANT TOUT
Les instructions contenues dans ce manuel marquées du symbole              se réfèrent à des points très importants, qui doivent être 
pris en compte pour éviter d’éventuelles blessures corporelles graves, et par conséquent, vous êtes priés de lire attentivement 
toutes les instructions et de les suivre à la lettre. 

AVERTISSEMENTS DANS LE MANUEL

AVERTISSEMENT
Ce symbole indique des instructions qui doivent être suivies pour éviter les accidents pouvant entraîner des blessures corpo-
relles graves ou la mort.

IMPORTANT
Ce symbole indique des instructions qui doivent être suivies sous peine de provoquer une défaillance mécanique, une panne 
ou des dommages.

NOTE
Ce symbole indique des conseils ou des directives utiles lors de l’utilisation du produit.

VIDÉO DE MONTAGE DISPONIBLE
à notre canal Youtube: OMEGA by YAROS
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1. EMPLACEMENT DES PIÈCES

2. SPÉCIFICATIONS

2. Réservoir de carburant
3. Démarreur
5. Levier d’accélérateur
6. Interrupteur d’alimentation
8. Silencieux
9. Lame
10. Poignée avant
11. Poignée arrière

Modèle 2360

Moteur Essence

Déplacement 22,5cc

Puissance 0,90 hp

Cycle 2T (essence avec mélange)

Ø Coupe maximale 27mm

Longueur de coupe 60cm

Autres caractéristiques Poignée rotative à 90º et lames découpées 
au laser à double lame

Valeur acoustique garantie 108 dB (A)

Poids 6 Kg
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Lea las instrucciones del manual con atención an-
tes de empezar a usar la máquina y guárdelas en 
un lugar seguro para futuras dudas.

Portez des chaussures, 
des gants, des lunettes et 
des protections auditives.

Une mauvaise utilisation de cette machine peut 
provoquer des accidents, qui à leur tour peuvent 
entraîner des blessures graves ou la mort. Veuillez 

lire attentivement ce manuel et vous entraîner à utiliser le tai-
lle-haie jusqu’à ce que vous soyez complètement familiarisé 
avec toutes les opérations et que vous ayez appris à l’utiliser 
correctement.

Pour une utilisation et un entretien en toute sécurité, les symboles suivants ont été gravés sur la machine. Concernant ces sym-
boles, veillez à ne pas faire d’erreurs.

Avertissement qu’il est temps de faire le plein de carburant mixte “MIX GASOLINE”
Position: BOUCHON DE RÉSERVOIR DE CARBURANT

Façon de fermer le démarreur
Position: COUVERCLE DU FILTRE À AIR

Façon pour ouvrir le démarreur
Position: COUVERCLE DU FILTRE À AIR

Si l’étiquette d’avertissement est usée ou endom-
magée et devient illisible, contactez le revendeur 
auprès duquel vous avez acheté le produit pour 

commander de nouvelles étiquettes et apposez-les aux en-
droits requis.

Ne jamais modifier la machine. 
Nous ne garantissons pas la machine si vous 
utilisez la débroussailleuse rénovée ou si vous 

ne suivez pas les instructions d’utilisation indiquées dans 
ce manuel.

3. ÉTIQUETTES D’AVERTISSEMENT SUR LA MACHINE

4. SYMBOLES SUR LA MACHINE

+
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5. POUR UN FONCTIONNEMENT SÛR 

1. Cette machine peut causer des blessures 
graves. Lisez attentivement ce manuel jusqu’à 
ce que vous le compreniez parfaitement et suivez 
toutes les instructions d’utilisation et de sécurité. 
Sachez également arrêter rapidement la machine 
en cas d’urgence.
2. Conservez ce manuel à portée de main afin de 
pouvoir vous y référer chaque fois que vous avez 
des questions. Notez également que si vous avez 
des questions auxquelles vous ne pouvez pas ré-
pondre en lisant le manuel, contactez le revendeur 
auprès duquel vous avez acheté le produit.
3. Assurez-vous toujours d’inclure ce manuel lors-
que vous vendez, prêtez ou transférez la propriété 
du produit.
4. Ne jamais laisser les enfants ou quiconque ne 
comprenant pas entièrement les instructions don-
nées dans ce manuel utiliser cet appareil.

CONDITION DE TRAVAIL

1. Lors de l’utilisation de ce produit, vous devez 
porter des vêtements et un équipement de pro-
tection appropriés.

(1) Casque
(2) Protecteurs auditifs
(3) Lunettes ou écran facial
(4) Gants de travail épais
(5) Bottes de travail à semelles antidérapan-
tes

2. Et vous devez apporter avec vous:

(1) Outils inclus
(2) Combustible à usage spécial
(3) Lame de rechange
(4) Éléments à signaler dans la zone de travail 
(corde, panneaux d’avertissement)
(5) Sifflet (pour collaboration ou urgence)
(6) Hachette ou scie (pour l’élimination des 
obstacles)

3. Ne portez pas de vêtements amples, de bijoux, 
de shorts, de sandales et ne marchez pas pieds 
nus. Ne portez rien qui pourrait faire bouger une 
partie de l’appareil. Attachez vos cheveux pour 
qu’ils soient au-dessus de vos épaules.

CIRCONSTANCES DE TRAVAIL

1. Ne démarrez jamais le moteur à l’intérieur ou à 
l’intérieur d’un bâtiment. Les gaz d’échappement 
contiennent du monoxyde de carbone qui est une 
substance extrêmement dangereuse.

2. N’utilisez jamais le produit:
a. Lorsque le sol est glissant ou lorsque vous 
ne pouvez pas garder votre équilibre.
b. La nuit, lorsqu’il y a beaucoup de brouillard, 
ou à d’autres moments où votre champ de 
vision peut être limité et il est difficile d’avoir 
une vision claire de la zone de travail.
c. Pendant la pluie, pendant les tempêtes 
lorsqu’il y a un avertissement de tempête vio-
lente ou à d’autres moments où les conditions 
météorologiques peuvent rendre l’utilisation 
de ce produit dangereuse.

PLAN DE TRAVAIL

1. Vous ne devez jamais utiliser ce produit sous 
l’influence de l’alcool, lorsque vous êtes épuisé ou 
privé de sommeil, lorsque vous êtes groggy après 
avoir pris des médicaments contre le rhume ou à 
tout autre moment où il est possible que votre ju-
gement soit altéré ou altéré. capable d’utiliser le 
produit correctement et en toute sécurité.

2. Lorsque vous organisez votre horaire de travail, 
prévoyez suffisamment de temps pour les pauses. 
Limitez la durée d’utilisation continue du produit 
à un point compris entre 30 et 40 minutes par 
session et faites une pause de 10 à 20 minutes 
entre les sessions de travail. Essayez également 
de maintenir la quantité totale de travail effectuée 
en une seule journée en dessous de 2 heures ou 
moins.

1. Si vous ne respectez pas l’horaire de travail ou 
la façon de travailler (voir “UTILISATION DU 
PRODUIT“, des microtraumatismes répétés (RSI) 
peuvent se développer. Si vous ressentez une 
gêne, une rougeur ou un gonflement des doigts 
ou de toute autre partie du corps, consultez un 
médecin avant qu’il ne s’aggrave.
2. Pour éviter les plaintes de bruit, en règle géné-
rale, utilisez le produit entre 8 h et 17 h en semai-
ne et entre 9 h et 17 h le week-end.

Vérifiez et respectez les réglementations locales 
concernant le niveau sonore et les heures de fonc-
tionnement du produit.

AVERTISSEMENT

NOTE
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AVANT DE DÉMARRER LA MACHINE

1. La zone située dans un périmètre de 15 m 
autour de la personne utilisant le produit doit 
être considérée comme une zone dangereuse à 
accès restreint. Si nécessaire, des vêtements 
d’avertissement jaunes doivent être portés et 
des panneaux d’avertissement affichés autour du 
périmètre de la zone. Lorsque le travail est effec-
tué simultanément par deux personnes ou plus, il 
convient de veiller à regarder constamment autour 
d’eux ou à vérifier la présence et l’emplacement 
des autres personnes travaillant afin de maintenir 
une distance suffisante entre chaque personne 
pour assurer la sécurité.
2. Vérifiez l’état de la zone de travail pour éviter 
les accidents en heurtant des obstacles cachés 
tels que des souches, des pierres, des canettes 
ou du verre brisé.

Retirez tous les obstacles avant de commencer 
le travail.

3. Examinez l’ensemble de l’unité à la recherche 
de colliers desserrés et de fuites de carburant. As-
surez-vous que l’accessoire de coupe est installé 
correctement et solidement fixé.

MISE EN MARCHE DE LA MACHINE

1. Maintenez les spectateurs, en particulier les 
enfants et les animaux, à au moins 15 m du lieu 
d’utilisation. Si quelqu’un s’approche, arrêtez im-
médiatement la machine. 
2. Le produit est équipé d’un mécanisme d’embra-
yage centrifuge, de sorte que l’accessoire de cou-
pe puisse commencer à bouger dès que le moteur 
démarre. Lors du démarrage du moteur, placez le 
produit sur le sol dans une zone plane et propre 
et maintenez-le fermement pour vous assurer que 
ni la pièce de coupe ni l’accélérateur n’entrent en 
contact avec des obstacles lors du démarrage du 
moteur.

• Ne placez jamais l’accélérateur en position 
haute vitesse lors du démarrage du moteur.
• Ne démarrez jamais le moteur du côté de 
l’outil de coupe.

3. Après avoir démarré le moteur, assurez-vous 
que l’accessoire de coupe s’arrête de bouger lors-
que le régulateur revient complètement à sa posi-
tion d’origine. Si l’accessoire continue de bouger 
même après que le dispositif de réglage ait été 

complètement déplacé dans sa position d’origine, 
arrêtez le moteur et apportez l’appareil à un ate-
lier de réparation agréé YAROS pour réparation. 

UTILISATION DU PRODUIT

Coupez uniquement les matériaux recommandés 
par le fabricant. Et utilisez-le uniquement pour les 
tâches expliquées dans le manuel.

1. Tenez fermement les poignées avec les deux 
mains, pas seulement avec vos doigts. Écartez 
légèrement vos pieds (légèrement plus large que 
la largeur des épaules) afin que votre taille soit 
répartie uniformément sur les deux jambes, et 
assurez-vous toujours de maintenir une posture 
équilibrée et uniforme pendant que vous travaillez. 
2. Maintenez le régime moteur au niveau requis 
pour effectuer le travail de coupe et n’augmentez 
jamais le régime moteur au-delà du niveau requis.
3. Si l’appareil commence à trembler ou à vi-
brer, éteignez le moteur et vérifiez l’ensemble de 
l’appareil. Ne l’utilisez pas tant que le problème 
n’a pas été complètement résolu.
4. Gardez toutes les parties de votre corps éloig-
nées de l’accessoire de coupe en mouvement et 
des surfaces chaudes.
5. Ne touchez jamais le silencieux, la bougie 
d’allumage ou d’autres parties métalliques du 
moteur pendant que le moteur tourne ou immé-
diatement après l’avoir éteint. Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner de graves brûlures 
ou un choc électrique.
6. Lors de l’utilisation de la machine, assurez-vous 
de toujours maintenir une position d’utilisation 
sûre, en particulier lorsque vous utilisez des mar-
ches ou des échelles.

IMPORTANT

IMPORTANT

AVERTISSEMENT
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ADVERTENCIA

SI QUELQU’UN VIENT

1. Protégez-vous des situations dangereuses à 
tout moment. Avertissez les adultes de garder 
les animaux domestiques et les enfants hors de la 
zone. Faites attention si quelqu’un s’approche de 
vous. Les débris flottant dans l’air peuvent causer 
des blessures.
2. Si quelqu’un vous appelle ou vous interrompt 
pendant le travail, assurez-vous toujours d’étein-
dre la machine avant de vous retourner.

MAINTENANCE

1. Pour maintenir votre produit en parfait état de 
fonctionnement, effectuez à intervalles réguliers 
les opérations d’entretien et de contrôle décrites 
dans le manuel.
2. Assurez-vous de toujours couper le moteur 
avant d’effectuer toute opération de mainte-
nance, de vérification ou de manipulation de la 
machine.

Les pièces métalliques atteignent des tempé-
ratures élevées immédiatement après l’arrêt 
du moteur.

3. Lorsque vous remplacez l’accessoire de coupe 
ou toute autre pièce ou lorsque vous remplacez 
l’huile ou tout lubrifiant, assurez-vous toujours 
qu’il s’agit d’un remplacement d’origine.
4. Si une pièce doit être remplacée ou si des tra-
vaux de réparation ou d’entretien non décrits dans 
ce manuel doivent être effectués, veuillez contac-
ter votre représentant de service agréé YAROS le 
plus proche pour obtenir de l’aide.
5. N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas de 
marque YAROS et qui ne sont pas recommandés 
pour cet appareil.
6. Vous ne devez en aucun cas démonter le pro-
duit ou le modifier de quelque manière que ce 
soit. Sinon, le produit pourrait être endommagé 
pendant le fonctionnement ou ne pas fonctionner 
correctement.  

MANUTENTION DU CARBURANT

1. Le moteur du produit YAROS est conçu pour 
fonctionner avec un mélange de carburant con-
tenant de l’essence hautement inflammable. Ne 
rangez jamais de bidons de carburant ou ne rem-
plissez jamais le réservoir de l’appareil là où il y a 
un brûleur, un four, un feu de lait, des étincelles 
électriques, des étincelles de soudure ou toute 
autre source de chaleur ou de feu qui pourrait 
enflammer le carburant.

2. Ne fumez jamais pendant l’utilisation de l’appa-
reil ou pendant le remplissage du réservoir.
3. Lors du remplissage du réservoir, éteignez tou-
jours le moteur et laissez-le refroidir. Regardez 
attentivement pour vous assurer qu’il n’y a pas 
d’étincelles ou de flammes nues à proximité avant 
de faire le plein.
4. Essuyez complètement le carburant renversé 
avec un chiffon sec si du carburant est renversé 
pendant le ravitaillement.
5. Après avoir fait le plein, revissez fermement le 
bouchon de carburant sur le réservoir de carbu-
rant, puis éloignez l’appareil d’au moins 3 m ou 
plus de l’endroit où vous avez fait le plein avant de 
démarrer le moteur.
6. Ne pas inhaler les vapeurs combustibles ; ils 
sont toxiques..

TRANSPORT

1. Lorsque vous transportez le produit, couvrez la 
partie coupante si nécessaire, soulevez le produit 
et transférez-le délicatement de la lame.
2. Ne transportez jamais le produit sur des rou-
tes cahoteuses sur de longues distances dans un 
véhicule sans retirer tout le carburant du réser-
voir. Sinon, du carburant pourrait fuir du réservoir 
pendant le transport.
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FUEL

• L’essence est hautement inflammable. Évitez de fumer ou 
de produire des flammes ou des étincelles à proximité du 
carburant. Assurez-vous d’arrêter le moteur et de le laisser 
refroidir avant de faire le plein de l’appareil. Choisissez un 
terrain dégagé pour faire le plein et éloignez l’appareil d’au 
moins 3 mètres du point de ravitaillement avant de démarrer 
le moteur.

Les moteurs YAROS sont lubrifiés avec une huile spéciale-
ment formulée pour être utilisée dans les moteurs à essence 
2 temps refroidis par air. Si l’huile YAROS n’est pas disponi-
ble, utilisez une huile de qualité additionnée d’antioxydant ex-
pressément destinée aux moteurs 2 temps refroidis par air. 
Nous vous conseillons d’utiliser notre huile spécifique moteur 
2 temps, à mélanger avec l’essence : Réf. : 6000844 et Réf. : 
6000846.

RAPPORT DE MÉLANGE RECOMMANDÉ
ESSENCE 25 : HUILE 1
(lors de l’utilisation d’huile YAROS authentique)

• Les émissions de gaz d’échappement sont contrôlées par les 
paramètres et composants critiques du moteur (par exemple, 
la carburation, l’allumage et la garniture des orifices) sans 
ajouter de logiciel majeur ni introduire de matériau inerte 
pendant la combustion.
• Ces moteurs sont certifiés pour fonctionner avec de l’essence 
sans plomb.
• Assurez-vous d’utiliser de l’essence avec un indice d’octane mini-
mum de 89RON (États-Unis/Canada : 87AL).
• Si vous utilisez de l’essence avec un indice d’octane inférieur à 
l’indice prescrit, il y a un risque que la température du moteur aug-
mente et qu’un problème de moteur tel que le grippage des pistons 
puisse en résulter.
• L’essence sans plomb est recommandée pour réduire la pollution 
atmosphérique dans l’intérêt de la santé et de l’environnement. 
• Une essence ou une huile de mauvaise qualité peut endommager 
les bagues d’étanchéité, les conduites ou le réservoir de carburant 
du moteur.

6. CARBURANT

AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

COMMENT MÉLANGER LE CARBURANT

• Faites attention à l’agitation.

1. Mesurez les quantités d’essence et d’huile à mélanger.
2. Mettez de l’essence dans un réservoir de carburant propre et 
approuvé.
3. Versez toute l’huile dedans et secouez bien.
4. Versez le reste de l’essence et mélangez à nouveau pendant au 
moins une minute. Le mélange de certaines huiles peut être difficile, 
selon les ingrédients de l’huile, une agitation suffisante est néces-
saire pour prolonger la durée de vie du moteur. Attention, si l’agita-
tion est insuffisante, il y a un risque accru de grippage précoce du 
piston dû à un mélange anormalement pauvre. 
5. Placez une indication ou une étiquette claire à l’extérieur du ré-
servoir pour éviter qu’il ne soit confondu avec des dépôts d’essence 
ou d’autres substances.
6. Indiquez le contenu à l’extérieur du réservoir pour une identifi-
cation facile.

ALIMENTATION UNITÉ

1. Dévissez et retirez le bouchon du réservoir. Placez le couvercle 
sur un endroit sans poussière.
2. Mettez le carburant à l’intérieur du réservoir à 80% de la ca-
pacité totale.
3. Fixez solidement le bouchon de carburant et nettoyez tout déver-
sement de carburant autour de l’appareil.

1. Sélectionnez un sol nu pour le réapprovisionnement. 
2. Éloignez l’appareil d’au moins 3 mètres du point de ravitaillement 
avant de démarrer le moteur.
3. Arrêtez le moteur avant de faire le plein de l’unité. À ce stade, 
assurez-vous de remuer suffisamment l’essence mélangée dans le 
réservoir.

POUR CONTRIBUER À LA VIE DU MOTEUR, ÉVITER:

1. CARBURANT SANS HUILE (ESSENCE BRUTE) - Cela causera 
rapidement de graves dommages aux pièces internes du moteur.
2. GASOHOL - Cela peut entraîner la détérioration des pièces en 
caoutchouc et/ou en plastique et une altération de la lubrification 
du moteur.
3. HUILE À UTILISER DANS LES MOTEURS À 4 TEMPS - Cela 
peut provoquer l’encrassement de la bougie d’allumage, de l’orifice 
d’échappement ou de l’encrassement du segment de piston.
4. Les carburants mélangés qui n’ont pas été utilisés pendant 
une période d’un mois ou plus peuvent obstruer le carburateur et 
provoquer une panne entraînant un dysfonctionnement du moteur.  
5. En cas de stockage prolongé du produit, nettoyer le réservoir de 
carburant après l’avoir vidé. Ensuite, démarrez le moteur et vidan-
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DÉMARRAGE DU MOTEUR

• La tête de coupe commence à se déplacer lorsque le moteur 
démarre.

1. Relâchez la manette des gaz et assurez-vous qu’elle est complè-
tement vers l’arrière.
2. Tournez le contacteur d’allumage à la position « RUN ».

(a) manette des gaz   (b) contacteur d’allumage

3. Appuyez plusieurs fois sur la pompe d’amorçage jusqu’à ce que 
l’excès de carburant sorte par le tube transparent.

(1) pompe de surpression

4. Lorsque le moteur est froid, placez le levier de starter en position 
fermée.

(a) levier de starter   (b) ouvrir   (c) fermer

7. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT

gez le carburant composé du carburateur.
6. Si vous devez éliminer le réservoir d’huile mélangée, faites-le uni-
quement dans un site d’élimination autorisé.

NOTE

• Pour plus de détails sur la garantie de qualité, veuillez lire attenti-
vement la description dans la section garantie limitée. En revanche, 
l’usure normale du produit sans influence fonctionnelle n’est pas 
couverte par la garantie. Faites également attention si dans le ma-
nuel d’instructions, dans la partie sur l’utilisation, des détails tels 
que le mélange d’essence, etc., ne sont pas envisagés. cela peut ne 
pas être couvert par la garantie.

5. Placez l’appareil sur un endroit plat et ferme. Gardez la tête de 
coupe à l’écart des objets qui l’entourent.
6. Tout en tenant fermement l’appareil, tirez rapidement sur la cor-
de du démarreur jusqu’à ce que le moteur démarre.

7. Une fois le moteur démarré, laissez-le se réchauffer. Tirez sur 
la manette des gaz.

ARRÊT DU MOTEUR

1. Relâchez la manette des gaz et lancez le moteur pendant une 
demi-minute.
2. Tourner le contacteur d’allumage en position « STOP ».

Si le moteur ne s’arrête pas après l’arrêt de l’interrupteur, fermez le 
starter afin que le moteur s’arrête après un léger intervalle.

NOTE
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TRAVAIL DE COUPE

• Les conditions et l’altitude peuvent affecter la carburation. 
• Ne laissez personne s’approcher de la tondeuse pendant 
qu’elle fonctionne ou pendant que vous réglez le carburateur.

COMMENT UTILISER LA POIGNÉE
 
• Pour réduire la fatigue lors de la coupe de haies, la poignée peut 
être tournée de 45º ou 90º vers la gauche ou la droite.

• N’appuyez pas sur l’accélérateur pendant cette opération!

Faites-le de cette façon:

1. Relâchez la poignée en tirant sur le levier de verrouillage.
2. Tournez la poignée jusqu’à ce que le levier s’enclenche.
3. Lorsque la poignée est verrouillée dans sa nouvelle position, vous 
pouvez à nouveau appuyer sur l’accélérateur.

(1) l evier de verrouillage

• La poignée peut être tournée même lorsque le moteur tourne au 
ralenti car le taille-haie est équipé d’un frein qui arrête les lames.

TECHNIQUES DE COUPAGE

Coupez d’abord les côtés de la haie, puis le haut.

Coupe verticale:

• Avec le taille-haie à lame unique, coupez toujours de bas en haut.

• Avec le modèle 2360 avec des lames à double tranchant, effec-
tuez une coupe en arc de bas en haut, puis redescendez pour utiliser 
les deux côtés des lames.

Coupe horizontale:

• Pour de meilleurs résultats, inclinez légèrement la lame (5÷10º) 
vers la direction de coupe. 

(1) Tondre lentement, surtout dans les haies épaisses.

Suivez toujours les consignes de sécurité. Le taille-haie ne 
doit être utilisé que pour tailler des haies ou de petits buis-
sons. Il est interdit de couper d’autres types de matériaux. Ne 
pas utiliser le taille-haie comme levier pour soulever, dépla-
cer ou casser des objets, ni le monter sur des supports fixes. 
Il est interdit d’appliquer des outils ou des accessoires autres 
que ceux indiqués par le fabricant à la prise de courant du tai-
lle-haie. Ne l’utilisez pas pour couper des arbres ou de l’herbe.

• Ne travaillez qu’à la vitesse nécessaire. Trop de vitesse est su-
perflu.
• Evitez de tailler des branches épaisses qui pourraient endom-
mager les lames et réduire la durée de vie des systèmes de guidage.
• Tenez-vous toujours du côté du carburateur et jamais du côté 
du silencieux.
• Pour faciliter le travail et obtenir une meilleure coupe, inclinez le 
sécateur de 5 à 10º vers l’objet à couper.
• Lorsqu’une nouvelle machine est utilisée pour la première fois, de 
la graisse peut fuir de la boîte de vitesses au cours des premières 
minutes. Puisqu’il s’agit d’un excès, il n’y a pas lieu de s’inquiéter. 
Éteignez le moteur et nettoyez-le pour la prochaine utilisation.
• Rappelez-vous toujours que la pointe de la ligne fait la coupe. Les 
meilleurs résultats seront obtenus en évitant l’encombrement de 
la ligne de la zone de coupe. Laissez l’appareil couper à son propre 
rythme.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT



11

FR

•Assurez-vous que le moteur est arrêté et qu’il est froid 
avant d’effectuer tout entretien sur la machine. Le contact 
avec la tête de coupe en mouvement ou le silencieux chaud 
peut entraîner des blessures corporelles.

LAME

• Vérifiez la lame et les pièces de serrage pour voir si elles sont 
desserrées, fissurées ou pliées.
• Vérifiez les bords coupés et lissez-les avec une lime plate.

Pointe

1. Gardez le coin pointu.
2. Arrondir la racine du bord.
3. Lorsque vous utilisez un broyeur, n’utili-
sez pas d’eau.

8. PRÉSERVATION 

Système/composant Procédure 
Avant 
utilisa-

tion

Après 
25h

Après 
50h

Après 
100h

Note

Fuites de carburant, dé-
versement de carburant

Nettoyer ✔ 
Réservoir de carburant, 
filtre à air, filtre à 
carburant

Inspecter/
nettoyer ✔ ✔ Remplacer si 

nécessaire

Vis de réglage du ralenti
Voir réglage 
du ralenti ✔ Remplacer le carbura-

teur si nécessaire

Bougie d’allumage
Nettoyez et 

réajustez l’écart 
du bouchon

✔
DIST.: 0,6-0,7mm 
remplacer, si 
nécessaire

Bavure de cylindre, 
conduit d’aération 
d’admission

Propre ✔

Silencieux, dispositif 
anti-étincelles, élément 
chauffant d’échappement

Propre ✔

Levier d’accélérateur, 
contacteur d’allumage

Vérifier le 
fonctionnement ✔

Couper des morceaux
Remplacer en cas 

de problème ✔

Boîte de vitesses Graisse ✔

Vis/écrous/boulons
Resserrer/
remplacer ✔ ✔ Vis sans réglage

Protection contre les 
débris

Assurez-vous de 
joindre ✔

M
OT

EU
R

AX
E

• Il n’est pas nécessaire d’ajuster l’espace entre la feuille 
supérieure et la feuille inférieure car ce produit a été conçu 
pour avoir un espace optimal lorsqu’il est correctement 
ajusté.

(1) Boulon
(2) Plaque
(3) Entretoise
(4) Écrou

Lors de l’installation de la lame, assurez-vous d’installer l’entretoise, 
la plaque et le boulon, puis installez l’écrou.

IMPORTANT

AVERTISSEMENT
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TRANCHANT

• Tenez toujours l’affûteur à un angle de 45° par rapport à la lame 
et affûtez toujours dans la direction du tranchant.

Les limes ne s’affûtent que dans une seule direction; soulever la 
lime de la lame lors du retour pour effectuer une nouvelle passe.

• Enlevez les bavures du bord de la lame avec une pierre à aiguiser;
• Enlevez le moins de matière possible;
• Avant de réinstaller les lames, retirez les limes et graissez

N’essayez pas d’affûter une lame endommagée : changez-la ou 
apportez-la à un centre de service.

DISPOSITIF DE SÉCURITÉ

• Arrêtez l’opération lorsque le dispositif de sécurité est dé-
fectueux.
• Le dispositif de sécurité est d’empêcher le levier de commande de 
carburant d’accélérer à moins que l’accélération ne soit intention-
nelle. Lorsque le dispositif de sécurité est enfoncé, il est possible 
d’accélérer le levier de commande de carburant.

(1) Dispositif de sécurité

1. Vérifiez que le levier de commande de carburant ne bouge pas 
lorsque le dispositif de sécurité n’est pas enfoncé.
2. Vérifiez que le levier de commande de carburant se déplace lor-
squ’il est actionné ou relâché tout en appuyant sur le dispositif 
de sécurité.
3. Vérifiez que le dispositif de sécurité revient à sa position d’origi-
ne lorsque vous relâchez la pression du dispositif de sécurité.

• Si quelque chose s’avère défectueux lors des vérifications ci-des-
sus, contactez votre atelier de réparation agréé le plus proche pour 
réparation.

FILTRE À AIR

• Le filtre à air, s’il est obstrué, réduira 
les performances du moteur. Examinez et 
nettoyez le morceau de papier avec des 
bouffées d’air si nécessaire. Lorsque le 
morceau de papier est sale, remplacez-le 
par un neuf.

NOTE

FILTRE À CARBURANT

• Lorsque le moteur manque de 
carburant, vérifiez que le bouchon 
de carburant et le filtre ne sont pas 
bloqués.

CHEMIN D’AIR FROID
• Ce moteur est refroidi par air. 
L’obstruction par la poussière entre 
l’orifice d’admission d’air de refroi-
dissement et le cylindre entraînera 
une surchauffe du moteur. Vérifiez 
et nettoyez périodiquement le cylin-

dre après avoir retiré le filtre à air et le couvercle du cylindre.

BOUGIE
• Les ratés et les ratés d’allumage 
sont souvent causés par une mauvaise 
bougie d’allumage. Nettoyez la bougie 
et vérifiez si l’écartement de la bou-
gie est dans la bonne plage. Pour une 
bougie de remplacement, utilisez le 
type correct spécifié par YAROS (NGK 
BPMR7A).

• N’oubliez pas que l’utilisation d’une bougie d’allumage autre que 
celles désignées peut entraîner des ratés et un dysfonctionnement 
du moteur ou entraîner une surchauffe et des dommages au moteur.
• Pour installer la bougie d’allumage, tournez la bougie jusqu’à ce 
qu’elle soit serrée à la main, puis serrez-la d’un quart de tour avec 
une clé à douille.

COUPLE DE SERRAGE : 14,7 - 21,5 Nm

BOÎTE DE VITESSES

• Toutes les 25 heures d’utilisation, appliquez de la graisse à usage 
général.

1. Utilisez la pompe à graisse.
2. Graissez jusqu’à ce que l’excédent sorte de la base des lames.

(a) lames

IMPORTANT

AVERTISSEMENT
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PROCÉDURES À EFFECTUER TOUTES LES 100 HEURES D’UTILISATION

1. Retirez le silencieux, insérez un tournevis dans l’évent et nettoyez toute accumulation de carbo-
ne. Nettoyez toute accumulation de carbone de l’évent d’échappement du silencieux et de l’orifice 
d’échappement du cylindre en même temps.
2. Serrez toutes les vis, boulons et raccords.
3. Vérifiez si toute trace d’huile et de graisse s’est déplacée entre la garniture d’embrayage et le 
tambour et a été nettoyée avec de l’essence sans plomb.

1. Appliquez de l’huile sur la lame pour éviter la rouille.
2. Videz le réservoir de carburant et remettez le bouchon.
3. Retirez le capuchon de la bougie et versez une petite quantité d’huile dans le cylindre.
4. Faites tourner plusieurs fois le vilebrequin à l’aide de la corde de démarrage pour répartir l’huile. Remplacez la bougie.
5. Enveloppez le moteur dans du plastique.
6. Rangez le taille-haie à l’intérieur dans un endroit sec et sans poussière, hors de portée des enfants, de préférence à un endroit où il n’est 
pas en contact direct avec le sol et à l’écart des sources de chaleur.

CAS 1: Échec du démarrage

CAS 2: Le moteur démarre mais cale/démarrage à sec

Lorsque vous décidez de vous débarrasser de la machine, du carburant ou de l’huile pour la machine, assurez-vous de respecter les régle-
mentations locales.

9. STOCKAGE

10. ÉLIMINATION

11. GUIDE DE DÉPANNAGE

CHÈQUE CAUSES POSSIBLES ACTION

Réservoir de carburant Mauvais carburant Vidanger et remplir avec le bon 
carburant

Filtre à carburant Le filtre à carburant est bouché Essuie-le

Tornillo de ajuste del carburador Dépasse la limite normale Ajustez-le à la taille normale

Étincelle (il n’y a pas) La bougie d’allumage est inondée/mouillée-
Mauvais écartement des bougies

Nettoyez-le, séchez-le 
Corrigez-le (Distance : 0,6-0,7 mm)

Bougie d’allumage Débranché Pressez-le à nouveau

CHÈQUE CAUSES POSSIBLES ACTION

Réservoir d’essence Carburant incorrect ou ancien Vidanger et remplir avec du carburant 
approprié

Vis de réglage du carburateur Dépasse la limite normale Ajustez-le à la taille normale

Silencieux, cylindre 
(orifice d’échappement)

Il y a du carbone accumulé Supprime-le

Filtre à air Plein de poussière Lave le

Aileron de cylindre, 
couvercle de ventilateur

Plein de poussière Essuie-le
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12. DÉCLARATION 

Par la présente, la société

ES B-63162994

Déclare que les machines énumérées ci-dessous, qui a mis en service, sont conformes aux exigences de base pour les règles
actuelles sur les machines de l’UE.

Série Référence Niveau de puissance acoustique LWA

2360 8050296 108 dB (A)

Directives de l’UE et règlements utilisés:

2006/42/EC - 2004/108/EC
2000/14/EC (amended by 2005/88/EC )
97/68/EC (amended by 2010/26/EU)
DIN EN ISO 10517:2009, DIN EN ISO 14982:2009

Entreprises de certification::

SQS Technical Service - London - UK

Cette déclaration deviendra annulée si se produit le démontage ou la modifi cation de la machine non auto-risés par nous.

Eduard Rodríguez
Directeur général

15 de Septembre 2022
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13. GARANTIE ET SERVICE

GARANTIE

La machine est garantie, selon la législation du pays en vigueur, exclusivement pour l’utilisation éventuelle de matériaux dé-
fectueux dans sa construction, ou en raison de défauts de fabrication. La garantie s’appliquera en fonction de son utilisation et 
pendant les périodes suivantes:

- Si l’utilisateur est une personne physique qui agit à des fins sans rapport avec son métier, son entreprise, son métier ou sa 
profession (consommateur) : 3 ans à compter de la date d’achat.
- Si l’utilisateur est une personne physique ou morale agissant à des fins liées à son métier, ses affaires, ses collectivités, son 
métier ou sa profession : 1 an à compter de la date d’achat.

La période de garantie pour les batteries en tant que source d’alimentation sera de 6 mois. Pour toute réclamation pendant la pé-
riode de garantie, le document d’achat original doit être fourni indiquant la date d’achat de la machine et une photo de sa plaque.

La garantie ne s’appliquera pas dans les cas suivants:

- Usure normale (y compris, sans s’y limiter, l’usure des batteries, le cas échéant).
- Usure normale des consommables, tels que disques, fils, chaînes, barres, lames, courroies, roues...
- Utilisation du produit non conforme aux instructions décrites dans le manuel.
- Les défauts causés par une utilisation ou une manipulation brutale, inappropriée, incorrecte ou par une utilisation ou des dom-
mages causés par un accident, une mauvaise utilisation, une négligence, un incendie, l’eau, la foudre ou d’autres catastrophes 
naturelles.
- Le fait que la batterie ou les batteries ont subi un court-circuit, si les scellés du boîtier de la batterie ou des cellules sont brisés 
ou présentent des signes d’effraction, ou s’ils ont été utilisés à une fin autre que celle pour laquelle ils sont destinés.
- Tout dommage intentionnel, négligence, altération ou modification du produit qui a été effectuée par le client final ou un tiers 
non autorisé par OMEGA.
- L’utilisation de pièces de rechange, d’accessoires ou d’autres articles de remplacement (y compris les consommables) qui ne 
sont pas fournis ou recommandés par OMEGA.
- Tout manquement à emballer correctement le produit pour le transport ou lors de l’installation.
- Des causes extrêmes ou externes échappant à notre contrôle raisonnable, y compris, mais sans s’y limiter, les pannes, les 
fluctuations ou les interruptions de l’alimentation électrique, etc. 
- Absence ou insuffisance, selon le cas, de l’installation, de l’entretien, de l’entretien du produit.
- Influences environnementales agressives (telles que produits chimiques, produits de nettoyage), calcaire ou interruptions dues 
à la glace, entre autres.
- Circonstances environnementales spécifiques (par exemple, pression excessive ou négative dans la ligne, tension excessive ou 
faible tension dans la ligne).

La garantie ne s’applique pas aux accessoires et autres consommables. La garantie ne sera pas valide si le numéro de série du 
produit a été retiré, effacé, dégradé ou altéré, ou s’il est illisible de quelque manière que ce soit, tel que déterminé par le centre 
de service.

SERVICE

Vous pouvez consulter notre vaste réseau de Services Techniques Agréés en visitant notre site Web www.yaros.es, où vous 
trouverez également les pièces de rechange et les consommables appropriés pour la machine.
Ou si vous préférez, contactez-nous directement:

Tel: + 34 902 55 56 77
info@yaros.es

NOTE SUR LE MANUAL

Afin de continuer à améliorer les machines, le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications à la livraison des produits 
spécifiés dans ce manuel en termes de forme, de caractéristiques et de présentation. Pour cette raison, aucun droit de revendica-
tion sur les informations et images contenues dans ce manuel ne peut être envisagé.

DERNIÈRE RÉVISION : SEPTEMBRE 2022
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SEGURANÇA EM PRIMEIRO LUGAR
As instruções contidas neste manual marcadas com o símbolo         referem-se a pontos muito importantes, que devem ser 
levados em consideração para evitar possíveis lesões corporais graves e, portanto, solicita-se que você leia atentamente todas 
as instruções e as siga à risca. 

ADVERTÊNCIAS NO MANUAL

ADVERTÊNCIA
Este símbolo indica instruções que devem ser seguidas para evitar acidentes que podem resultar em lesões corporais graves 
ou morte.

IMPORTANTE
Este símbolo indica instruções que devem ser seguidas, caso contrário, podem causar falhas mecânicas, avarias ou danos.

NOTA
Este símbolo indica dicas ou orientações úteis ao usar o produto.

VÍDEO DE MONTAGEM DISPONÍVEL
Em nosso canal do Youtube: OMEGA by YAROS
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1. LOCALIZAÇÃO DAS PEÇAS

2. ESPECIFICAÇÕES

2. Tanque de combustível
3. Arranque
5. Alavanca do acelerador
6. Interruptor de ignição
8. Silenciador
9. Lâmina
10. Punho frontal
11. Punho traseiro

Modelo 2360

Motor Gasolina

Cilindrada 22,5cc

Potência 0,90 hp

Ciclo 2T (gasolina misturada)

Ø Corte máximo 27mm

Comprimento de corte 60cm

Outras características Punho giratório de 90º e lâminas de corte 
a laser de lâmina dupla

Valor acústico garantido 108 dB (A)

Peso 6 Kg
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Leia atentamente as instruções do manual antes 
de começar a usar a máquina e guarde-as em um 
local seguro para referência futura.

Use sapatos, luvas, óculos 
e protetores auditivos.

O uso inadequado desta máquina pode causar 
acidentes, que por sua vez podem resultar em feri-
mentos graves ou morte. Por favor, leia este manual 

com atenção e pratique o uso do corta-sebes até estar comple-
tamente familiarizado com todas as operações e ter aprendido 
a usá-lo corretamente.

Para uso e manutenção seguros, os seguintes símbolos foram gravados na máquina. Em relação a esses símbolos, tome cuidado 
para não cometer erros.

Aviso de que é hora de reabastecer o combustível misturado “MIX GASOLINA“
Posição: TAMPA DO TANQUE DE COMBUSTÍVEL

Como fechar o starter 
Posição: TAMPA DO FILTRO DE AR

Como abrir o starter
Posição: TAMPA DO FILTRO DE AR

Se a etiqueta de advertência estiver gasta ou da-
nificada e ficar ilegível, entre em contato com o 
revendedor de quem você comprou o produto para 

solicitar novas etiquetas e afixá-las nos locais necessários.

Nunca modifique a máquina. 
Não garantimos a máquina se utilizar a roçadeira 
remodelada ou se não seguir as instruções de 

utilização indicadas neste manual.

3. ETIQUETAS DE ADVERTÊNCIA NA MÁQUINA

4. SÍMBOLOS NA MÁQUINA

+
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5. PARA OPERAÇÃO SEGURA

1. Esta máquina pode causar ferimentos gra-
ves. Leia este manual com atenção até compreen-
dê-lo completamente e siga todas as instruções 
de operação e segurança. Saiba também como 
parar a máquina rapidamente em caso de emer-
gência.
2. Mantenha este manual à mão para que possa 
consultá-lo sempre que tiver alguma dúvida. Ob-
serve também que se você tiver alguma dúvida 
que não possa responder lendo o manual, entre 
em contato com o revendedor de quem você com-
prou o produto.
3. Certifique-se sempre de incluir este manual ao 
vender, emprestar ou transferir a propriedade do 
produto.
4. Nunca permita que crianças ou pessoas que 
não entendam completamente as instruções for-
necidas neste manual usem este aparelho.

CONDIÇÃO DE TRABALHO

1. Ao usar este produto, você deve usar roupas e 
equipamentos de proteção adequados.

(1) Capacete
(2) Protetores auditivos
(3) Óculos ou protetor facial
(4) Luvas de trabalho pesado
(5) Botas de trabalho com sola antiderra-
pante

2. E você deve levar consigo:

(1) Ferramentas incluídas
(2) Combustível para uso especial
(3) Lâmina de substituição 
(4) Itens a serem notificados na área de tra-
balho (corda, sinais de alerta)
(5) Apito (para colaboração ou emergência)
(6) Machado de mão ou serra (para remoção 
de obstáculos)

3. Não use roupas largas, joias, shorts, sandálias 
ou ande descalço. Não use nada que possa fazer 
com que qualquer parte da unidade se mova. Pren-
da o cabelo para que fique acima dos ombros.

CIRCUNSTÂNCIAS DE TRABALHO

1. Nunca ligue o motor em ambientes fechados ou 
dentro de um prédio. Os gases de escape contêm 
monóxido de carbono, que é uma substância ex-
tremamente perigosa.
2. Nunca use o produto:

a. Quando o chão está escorregadio ou quan-

do você não consegue manter o equilíbrio
b. À noite, quando há muita neblina, ou em 
outros momentos em que seu campo de visão 
pode ser limitado e é difícil ter uma visão cla-
ra da área de trabalho.
c. Durante a chuva, durante tempestades 
quando houver um aviso de tempestade se-
vera ou em outros momentos em que as con-
dições climáticas possam tornar inseguro o 
uso deste produto.

PLANO DE TRABALHO

1. Você nunca deve usar este produto sob a in-
fluência de álcool, quando estiver exausto ou 
privado de sono, quando estiver grogue por tomar 
remédios para resfriado ou em qualquer outro mo-
mento em que haja a possibilidade de seu julga-
mento ser prejudicado ou são incapazes de usar o 
produto corretamente de maneira segura.
2. Ao organizar seu horário de trabalho, reserve 
bastante tempo para pausas. Limite a quantidade 
de tempo que o produto pode ser usado conti-
nuamente a um ponto entre 30-40 minutos por 
sessão e faça uma pausa de 10-20 minutos entre 
as sessões de trabalho. Tente também manter a 
quantidade total de trabalho feito em um único 
dia abaixo de 2 horas ou menos.

1. Se você não respeitar o horário de trabalho ou 
a forma de trabalhar (Consulte “USO DO PRO-
DUTO”), lesões por esforços repetitivos (LER) po-
dem se desenvolver. Se você sentir desconforto, 
vermelhidão ou inchaço dos dedos ou de qualquer 
outra parte do corpo, consulte um médico antes 
que piore.
2. Para evitar reclamações de ruído, como regra 
geral, use o produto entre 8h e 17h nos dias úteis 
e entre 9h e 17h nos finais de semana.

Verifique e siga os regulamentos locais em relação 
ao nível de som e horas de operação do produto.

ADVERTÊNCIA

NOTA
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ANTES DE LIGAR A MÁQUINA

1. A área dentro de um perímetro de 15m da 
pessoa que usa o produto deve ser considerada 
uma área perigosa com acesso restrito. Sempre 
que necessário, roupas de advertência amarelas 
devem ser usadas e sinais de advertência colo-
cados ao redor do perímetro da área. Quando o 
trabalho é realizado simultaneamente por duas 
ou mais pessoas, deve-se ter o cuidado de olhar 
constantemente ao redor ou verificar a presença e 
a localização de outras pessoas trabalhando para 
manter uma distância suficiente entre cada pes-
soa para garantir a segurança.
2. Verifique as condições da área de trabalho para 
evitar acidentes ao bater em obstáculos ocultos, 
como tocos, pedras, latas ou cacos de vidro.

Remova quaisquer obstáculos antes de iniciar o 
trabalho.

3. Verifique a unidade inteira quanto a grampos 
soltos e vazamentos de combustível. Certifique-se 
de que o acessório de corte esteja instalado corre-
tamente e bem preso.

ARRANQUE DA MÁQUINA

1. Mantenha espectadores, especialmente 
crianças e animais, a pelo menos 15m de distân-
cia do local de operação. Se alguém se aproximar, 
pare imediatamente a máquina. 
2. O produto está equipado com um mecanismo 
de embraiagem centrífuga, pelo que o acessório 
de corte pode começar a mover-se assim que o 
motor arranca. Ao dar partida no motor, coloque 
o produto no chão em uma área plana e limpa e 
segure-o firmemente para garantir que nem a peça 
cortante nem o acelerador entrem em contato 
com nenhum obstáculo ao dar partida no motor.

• Nunca coloque o acelerador na posição de 
alta velocidade ao dar partida no motor.
• Nunca ligue o motor do lado do acessório 
de corte.

3. Depois de dar partida no motor, verifique se 
o acessório de corte para de se mover quando o 
governador é movido totalmente de volta à sua 
posição original. Se o acessório continuar a se 
mover mesmo após o ajustador ter sido totalmen-
te movido para sua posição original, desligue o 
motor e leve a unidade a uma Oficina Autorizada 
YAROS para reparo. 

USO DO PRODUTO

Corte apenas materiais recomendados pelo fabri-
cante. E use-o apenas para as tarefas explicadas 
no manual.

1. Segure as alças firmemente com as duas mãos, 
não apenas com os dedos. Afaste os pés ligeira-
mente (um pouco mais afastados do que a largura 
dos ombros) para que sua altura seja distribuída 
uniformemente pelas duas pernas e sempre cer-
tifique-se de manter uma postura equilibrada e 
uniforme durante o trabalho.
2. Mantenha a rotação do motor no nível neces-
sário para realizar o trabalho de corte e nunca au-
mente a rotação do motor acima do nível exigido.
3. Se a unidade começar a tremer ou vibrar, des-
ligue o motor e verifique toda a unidade. Não use 
até que o problema tenha sido completamente 
resolvido.
4. Mantenha todas as partes do seu corpo afas-
tadas do acessório de corte em movimento e das 
superfícies quentes.
5. Nunca toque no silenciador, vela de ignição 
ou outras partes metálicas do motor enquanto o 
motor estiver funcionando ou imediatamente após 
ter sido desligado. Não fazer isso pode resultar 
em queimaduras graves ou choque elétrico.
6. Ao operar a máquina, certifique-se de sempre 
manter uma posição de operação segura, espe-
cialmente ao usar degraus ou escadas.

IMPORTANTE

IMPORTANTE

ADVERTÊNCIA
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ADVERTÊNCIA

SE ALGUÉM SE APROXIMA 

1. Proteja-se sempre de situações perigosas. Avi-
se os adultos para manter animais de estimação 
e crianças fora da área. Tenha cuidado se alguém 
se aproximar de você. Detritos flutuando no ar 
podem causar ferimentos.
2. Se alguém ligar ou interromper você durante o 
trabalho, certifique-se sempre de desligar a má-
quina antes de se virar.

MANUTENÇÃO

1. Para manter o seu produto em perfeitas con-
dições de funcionamento, realize periodicamente 
as operações de manutenção e inspeção descritas 
no manual.
2. Certifique-se de sempre desligar o motor antes 
de realizar qualquer manutenção, procedimentos 
de verificação ou manuseio da máquina.

As peças metálicas atingem altas tempera-
turas imediatamente após desligar o motor.

3. Quando substituir o acessório de corte ou qual-
quer outra peça ou quando substituir o óleo ou 
qualquer lubrificante, certifique-se sempre de que 
é uma substituição genuína.
4. Caso alguma peça precise ser substituída ou 
qualquer reparo ou trabalho de manutenção não 
descrito neste manual precise ser executado, 
entre em contato com o Representante de Ser-
viço Autorizado YAROS mais próximo para obter 
assistência.
5. Não use nenhum acessório que não seja da 
marca YAROS e recomendado para esta unidade.
6. Em nenhuma circunstância você deve desmon-
tar o produto ou alterá-lo de qualquer forma. Caso 
contrário, o produto pode ser danificado durante 
a operação ou pode não funcionar corretamente.

MANUSEIO DE COMBUSTÍVEL

1. O motor do produto YAROS foi projetado para 
funcionar com combustível misturado contendo 
gasolina altamente inflamável. Nunca armazene 
latas de combustível ou encha o tanque da uni-
dade em qualquer lugar onde haja um queimador, 
forno, fogo de leite, faíscas elétricas, faíscas de 
solda ou qualquer outra fonte de calor ou fogo que 
possa inflamar o combustível.
2. Nunca fume enquanto estiver usando a unidade 
ou enquanto estiver enchendo o tanque.
3. Ao encher o tanque, sempre desligue o motor 
e deixe-o esfriar. Dê uma olhada de perto para se 
certificar de que não há faíscas ou chamas em 

qualquer lugar próximo antes de reabastecer.
4. Limpe completamente o combustível derrama-
do com um pano seco se o combustível for derra-
mado durante o reabastecimento.
5. Depois de reabastecer, aperte firmemente a 
tampa do tanque de combustível e, em seguida, 
afaste a unidade pelo menos 3 m ou mais de onde 
reabasteceu antes de ligar o motor.
6. Não inale vapores combustíveis; eles são tó-
xicos.

TRANSPORTE

1. Ao transportar o produto, cubra a parte de cor-
te se necessário, levante o produto e transfira-o 
cuidadosamente da lâmina.
2. Nunca transporte o produto em estradas es-
buracadas por longas distâncias em um veículo 
sem retirar todo o combustível do tanque. Caso 
contrário, o combustível pode vazar do tanque 
durante o transporte.
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COMBUSTÍVEL

• A gasolina é altamente inflamável. Evite fumar ou produzir 
qualquer chama ou faísca perto do combustível. Certifique-se 
de desligar o motor e deixá-lo esfriar antes de reabastecer a 
unidade. Selecione um terreno aberto para reabastecimento e 
afaste a unidade pelo menos 3 metros do ponto de reabasteci-
mento antes de ligar o motor.

Os motores YAROS são lubrificados com um óleo especialmente 
formulado para uso em motores a gasolina de 2 tempos refri-
gerados a ar. Se o óleo YAROS não estiver disponível, use um 
óleo de qualidade com adição de antioxidante que seja expres-
samente para uso em motores de 2 tempos refrigerados a ar. 
Recomendamos a utilização do nosso óleo específico para mo-
tores 2 tempos, para misturar com a gasolina: Ref.:6000844 e 
Ref.:6000846.

RELAÇÃO DE MISTURA RECOMENDADA 
GASOLINA 25: ÓLEO 1
(ao usar óleo YAROS autêntico)

• As emissões de escape são controladas por parâmetros e 
componentes críticos do motor (por exemplo, carburação, ig-
nição e guarnição da porta) sem adicionar nenhum software 
importante ou introduzir um material inerte durante a com-
bustão.
• Esses motores são certificados para funcionar com gasolina sem 
chumbo.
• Certifique-se de usar gasolina com índice de octanas mínimo de 
89RON (EUA/Canadá: 87AL).
• Se você usar gasolina com um índice de octano inferior ao número 
prescrito, existe o perigo de que a temperatura do motor suba e, 
como resultado, pode ocorrer um problema no motor, como empe-
rramento do pistão.
• A gasolina sem chumbo é recomendada para reduzir a poluição do 
ar em prol da saúde e do meio ambiente. 
• Gasolina ou óleo de baixa qualidade podem danificar os anéis de 
vedação, as linhas ou o tanque de combustível do motor.

6. COMBUSTÍVEL

ADVERTÊNCIA ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

COMO MISTURAR O COMBUSTÍVEL

• Preste atenção à agitação.

1. Meça as quantidades de gasolina e óleo a serem misturadas.
2. Coloque um pouco de gasolina em um tanque de combustível 
limpo e aprovado.
3. Despeje todo o óleo e agite bem.
4. Despeje o restante da gasolina e agite a mistura novamente por 
pelo menos um minuto. A mistura de alguns óleos pode ser difícil, 
dependendo dos ingredientes do óleo, é necessária agitação sufi-
ciente para beneficiar a vida útil do motor. Tenha cuidado, se a 
agitação for insuficiente, há um risco aumentado de emperramento 
precoce do pistão devido a uma mistura anormalmente pobre. 
5. Coloque uma indicação ou etiqueta clara na parte externa do 
tanque para evitar que seja confundido com depósitos de gasolina 
ou outras substâncias.
6. Liste o conteúdo do lado de fora do reservatório para facilitar 
a identificação.

ABASTECIMENTO DA UNIDADE

1. Desaperte e remova a tampa do combustível. Coloque a tampa 
em um local livre de poeira.
2. Coloque o combustível dentro do tanque a 80% da capacidade 
total.
3. Fixe bem a tampa de combustível e limpe qualquer derramamento 
de combustível ao redor da unidade.

1. Selecione um terreno aberto para reabastecimento. 
2. Afaste a unidade pelo menos 3 metros do ponto de abastecimen-
to antes de ligar o motor.
3. Desligue o motor antes de reabastecer a unidade. Neste momen-
to, certifique-se de agitar suficientemente a gasolina misturada no 
tanque.

PARA CONTRIBUIR PARA A VIDA DO MOTOR, EVITE:

1. COMBUSTÍVEL SEM ÓLEO (GASOLINA BRUTA) - Isso causará 
rapidamente danos graves às peças internas do motor.
2. GASOLINA - Isso pode causar a deterioração das peças de borra-
cha e/ou plástico e uma alteração na lubrificação do motor.
3. ÓLEO PARA USO EM MOTORES DE 4 TEMPOS - Isso pode cau-
sar sujeira na vela de ignição, sujeira na porta de escape ou sujeira 
no anel do pistão.
4. Combustíveis misturados que não foram usados   por um 
período de um mês ou mais podem entupir o carburador e causar 
falhas, causando mau funcionamento do motor.  
5. No caso de armazenamento do produto por um longo período de 
tempo, limpe o tanque de combustível após esvaziá-lo. Em seguida, 
ligue o motor e drene o combustível composto do carburador.
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ARRANQUE DO MOTOR

• A cabeça de corte começará a se mover quando o motor 
for ligado.

1. Solte a alavanca do acelerador e certifique-se de que esteja 
totalmente para trás.
2. Gire o interruptor de ignição para a posição “RUN”.

(a) alavanca do acelerador   (b) interruptor de ignição

3. Empurre a bomba de injecção várias vezes até que o excesso de 
combustível saia no tubo transparente.

(1) bomba de injecção

4. Quando o motor estiver frio, mova a alavanca do afogador para 
a posição fechada.

(a) alavanca do afogador   (b) abrir   (c) fechar

7. OPERAÇÃO

ADVERTÊNCIA

6. Caso seja necessário descartar o reservatório de óleo misto, 
faça-o somente em um local de descarte autorizado.

NOTA

• Para obter detalhes sobre a garantia de qualidade, leia atenta-
mente a descrição na seção de garantia limitada. Por outro lado, o 
desgaste normal do produto sem influência funcional não é cober-
to pela garantia. Cuidado também se no manual de instruções, na 
parte de uso, não forem contemplados detalhes como a mistura de 
gasolina etc. isso pode não ser coberto pela garantia.

5. Coloque a unidade em um local plano e firme. Mantenha a cabeça 
do aparador livre de objetos ao seu redor.

6. Enquanto segura a unidade com firmeza, puxe a corda de arran-
que rapidamente até que o motor dê partida.

7. Após a partida do motor, deixe o motor aquecer. Puxe para trás 
a alavanca do acelerador.

DESLIGAMENTO DO MOTOR

1. Solte a alavanca do acelerador e dê partida no motor por meio 
minuto.
2. Gire o interruptor de ignição para a posição “STOP”.

Se o motor não parar depois de desligar o interruptor, feche o 
afogador para que o motor pare após um pequeno intervalo.

NOTA
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ATIVIDADE DE CORTE

• As condições e a altitude podem afetar a carburação.
• Não permita que ninguém se aproxime do cortador enquan-
to estiver funcionando ou enquanto estiver ajustando o car-
burador.

COMO USAR A ALÇA
 
• Para reduzir a fadiga ao cortar sebes, o cabo pode ser rodado 45º 
ou 90º para a esquerda ou para a direita.

• Não pressione o acelerador durante esta operação!

Faça assim:

1. Solte a alça puxando a alavanca de bloqueio.
2. Gire a alça até que a alavanca se encaixe no lugar.
3. Quando a alavanca estiver travada em sua nova posição, você 
poderá aplicar o acelerador novamente.

(1) alavanca de bloqueio

• O manípulo pode ser rodado mesmo com o motor ao ralenti porque 
o corta-sebes está equipado com um travão que pára as lâminas.

TÉCNICAS DE CORTE

Apare as laterais da cerca viva primeiro, depois a parte superior.

Corte vertical:

• Com o corta-sebes de lâmina simples, corte sempre de baixo para 
cima.

• Com o modelo 2360 com lâminas de dois gumes, faça um corte 
em arco de baixo para cima, depois volte para baixo para usar os 
dois lados das lâminas.

Corte horizontal:

• Para melhores resultados, incline ligeiramente a lâmina (5÷10º) 
na direção do corte.

(1) Corte lentamente, especialmente em sebes grossas.

Siga sempre as precauções de segurança. O corta-sebes deve 
ser utilizado apenas para aparar sebes ou pequenos arbustos. 
É proibido cortar outros tipos de material. Não use o corta-se-
bes como alavanca para levantar, mover ou quebrar objetos, 
nem o monte em suportes fixos. É proibido aplicar ferramen-
tas ou acessórios diferentes dos indicados pelo fabricante 
na tomada do corta-sebes. Não o use para cortar árvores ou 
grama.

• Trabalhe apenas na velocidade necessária. Muita velocidade é 
supérflua.
• Evite aparar galhos grossos que possam danificar as lâminas e 
reduzir a vida útil dos sistemas de guia.
• Fique sempre do lado do carburador e nunca do lado do silen-
ciador.
• Para facilitar o trabalho e obter um melhor corte, incline a tesoura 
de poda de 5 a 10º em direção ao objeto a ser cortado.
• Quando uma máquina nova é operada pela primeira vez, a graxa 
pode vazar da caixa de engrenagens nos primeiros minutos. Como é 
um excesso, não há espaço para preocupação. Desligue o motor e 
limpe-o para o próximo uso.
• Lembre-se sempre que a PONTA da linha faz o corte. Os melhores 
resultados serão alcançados evitando a aglomeração da linha da 
área de corte. Deixe a unidade cortar em seu próprio ritmo.

ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA
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• Certifique-se de que o motor esteja desligado e frio antes 
de fazer qualquer manutenção na máquina. O contato com a 
cabeça de corte em movimento ou o silenciador quente pode 
causar ferimentos.

LÂMINA

• Verifique a lâmina e as peças de fixação para ver se estão soltas, 
rachadas ou dobradas.
• Verifique as bordas cortadas e alise-as com uma lima plana.

Ponta

1. Mantenha o canto afiado.
2. Arredonde a raiz da aresta.
3. Ao usar um moedor, não use água.

ADVERTÊNCIA

8. MANUTENÇÃO

Sistema/componente Processo
Antes 
usar

Após 
25h

Após 
50h

Após 
100h

Nota

Vazamentos de combus-
tível, derramamento de 
combustível

Limpar ✔ 

Tanque de combustível, 
filtro de ar, filtro de 
combustível

Inspecionar/limpar ✔ ✔ Substitua se 
necessário

Parafuso de ajuste 
de marcha lenta

Veja a configuração 
de marcha lenta ✔ Substitua o carbura-

dor se necessário

Vela de ignição
Limpe e reajuste a 

folga do plugue ✔
DIST.: 0,6-0,7mm 
substitua, se 
necessário

Rebarbas do cilindro, 
duto de ventilação do ar 
de admissão

Limpo ✔

Silenciador, dispositivo 
anti-faísca, elemento de 
aquecimento de exaustão

Limpo ✔

Alavanca do acelerador, 
interruptor de ignição

Verifique a operação ✔

Peças de corte
Substitua se houver 

algum problema ✔

Caixa de velocidade Graxa ✔
Parafusos/porcas Apertar/substituir ✔ ✔ Parafusos sem ajuste

Proteção contra detritos
Certifique-se de 

anexar ✔

M
OT

OR
EI

XO

• Não é necessário ajustar a folga entre a folha superior e a 
folha inferior, pois este produto foi projetado para ter uma 
folga ideal quando ajustado corretamente.

(1) Parafuso
(2) Placa
(3) Espaçador
(4) Porca

Ao instalar a lâmina, certifique-se de encaixar o espaçador, a placa 
e o parafuso e, em seguida, coloque a porca.

IMPORTANTE
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AFIADO

• Sempre segure o afiador em um ângulo de 45º em relação à lâmi-
na e afie sempre na direção do fio.

As limas são afiadas apenas em uma direção; levante a lima da 
lâmina ao retornar para fazer uma nova passagem.

• Remova as rebarbas da borda da lâmina com uma pedra de amo-
lar;
• Remova o mínimo de material possível;
• Antes de reinstalar as lâminas, remova as limas e graxa 

Não tente afiar uma lâmina danificada: troque-a ou leve-a a um 
estabelecimento de Serviço.

DISPOSITIVO DE SEGURANÇA

• Interrompa a operação quando o dispositivo de segurança 
estiver com defeito.
• O dispositivo de segurança é impedir que a alavanca de controle 
de combustível acelere a menos que a aceleração seja intencional. 
Quando o dispositivo de segurança é pressionado, é possível acele-
rar a alavanca de controle de combustível.

(1) Dispositivo de segurança

1. Verifique se a alavanca de controle de combustível não se move 
quando o dispositivo de segurança não é pressionado.
2. Verifique se a alavanca de controle de combustível se move 
quando acionada ou liberada enquanto pressiona o dispositivo de 
segurança.
3. Verifique se o dispositivo de segurança retorna à sua posição 
original quando você libera a pressão do dispositivo de segurança.

• Se algo for encontrado com defeito durante as verificações aci-
ma, entre em contato com a oficina autorizada mais próxima para 
reparo.

FILTRO DE AR

• O filtro de ar, se obstruído, reduzirá o 
desempenho do motor. Examine e limpe o 
pedaço de papel com jatos de ar quando ne-
cessário. Quando o pedaço de papel estiver 
sujo, substitua-o por um novo.

NOTA

ADVERTÊNCIA

FILTRO DE COMBUSTÍVEL

• Quando o motor estiver com 
pouco combustível, verifique se 
a tampa do combustível e o filtro 
estão obstruídos.

CAMINHO DE AR   FRIO
• Este motor é refrigerado a ar. O 
entupimento de poeira entre a porta 
de entrada de ar de resfriamento e 
o cilindro fará com que o motor su-
peraqueça. Verifique e limpe perio-
dicamente o cilindro após remover 

o filtro de ar e a tampa do cilindro.

VELA DE IGNIÇÃO

• Falhas de ignição e falhas de ig-
nição são frequentemente causadas 
por uma vela de ignição com defeito. 
Limpe a vela de ignição e verifique se 
a folga da vela está na faixa correta. 
Para uma vela de ignição de substi-

tuição, use o tipo correto especificado pela YAROS (NGK BPMR7A).

• Esteja ciente de que usar uma vela de ignição diferente das desig-
nadas pode causar falha de ignição e mau funcionamento do motor 
ou causar superaquecimento e danos ao motor.
• Para instalar a vela de ignição, gire a vela até ficar apertada 
com os dedos e, em seguida, aperte-a um quarto de volta com uma 
chave de soquete.

TORQUE DE APERTO: 14,7 - 21,5 Nm

CAIXA DE VELOCIDADE

• Após cada 25 horas de uso, aplique graxa de uso geral.

1. Use a bomba de lubrificação.
2. Lubrifique até sair o excesso da base das lâminas.

(a) lâminas

IMPORTANTE
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PROCEDIMENTOS A REALIZAR A CADA 100 HORAS DE USO

1. Remova o silenciador, insira a chave de fenda na ventilação e limpe qualquer acúmulo de carbono. 
Limpe qualquer acúmulo de carbono da ventilação de exaustão do silenciador e da porta de exaustão 
do cilindro ao mesmo tempo.
2. Aperte todos os parafusos, cavilhas e acessórios.
3. Verifique se todos os vestígios de óleo e graxa se moveram entre o revestimento da embreagem e 
o tambor e foram limpos com gasolina sem óleo sem chumbo.

1. Lubrifique a lâmina para evitar ferrugem..
2. Esvazie o depósito de combustível e volte a colocar a tampa.
3. Remova a tampa da vela de ignição e despeje uma pequena quantidade de óleo no cilindro.
4. Gire o virabrequim várias vezes usando a corda de partida para distribuir o óleo. Substitua a vela de ignição.
5. Embrulhe o motor em plástic.
6. Guarde o corta-sebes no interior, num local seco e sem pó, fora do alcance das crianças, de preferência onde não esteja em contacto 
directo com o solo e longe de fontes de calor.

CASO 1: Falha de inicialização

CASO 2: O motor dá partida, mas trava/partida a seco

Quando você decidir descartar a máquina, combustível ou óleo para a máquina, certifique-se de seguir os regulamentos locais.

9. ARMAZENAMENTO

10. ELIMINAÇÃO

11. GUIA DE SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

VERIFICAÇÃO CAUSAS POSSÍVEIS AÇÃO

Tanque de combustível Combustível errado Drene e abasteça com o 
combustível correto

Filtro de combustível O filtro de combustível está entupido Limpe-o

Parafuso de ajuste do carburador Excede o limite normal Ajuste-o para o tamanho normal

Faísca (não) A vela de ignição está inundada/molhada 
Folga da vela de ignição incorreta

Limpe-o, seque-o
Corrija (Distância: 0,6-0,7mm)

Vela de ignição Desconectada Aperte-o novamente

VERIFICAÇÃO CAUSAS POSSÍVEIS AÇÃO

Tanque de combustível Combustível incorreto ou velho Drene e abasteça com 
combustível adequado

Parafuso de ajuste do carburador Excede o limite normal Ajuste-o para o tamanho normal

Silenciador, cilindro (porta de escape) Há carbono acumulado Elimine-o

Filtro del ar Cheio de poeira Lave-o

Aleta del cilindro, tapa del ventilador Cheio de poeira Limpe-o
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12. DECLARAÇÃO 

Através da presente, a empresa

ES B-63162994

Declara que as máquinas referidas em seguida, que pomos em circulação, cumprem os requisitos básicos correspondentes ao
atual regulamento sobre maquinaria da UE.

Serie Referência Potência acústica LWA

2360 8050296 108 dB (A)

Diretrizes da UE e regulamentos aplicados:

2006/42/EC - 2004/108/EC
2000/14/EC (amended by 2005/88/EC )
97/68/EC (amended by 2010/26/EU)
DIN EN ISO 10517:2009, DIN EN ISO 14982:2009

Empresa certificadora:

SQS Technical Service - London - UK

A presente declaração perderá a sua validade em caso de desmontagem ou manipulação da máquina não autorizados por nós.

Eduard Rodríguez
Diretor geral

15 de Setembro 2022
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13. GARANTIA E SERVIÇO

GARANTIA

A máquina é garantida, de acordo com a legislação do país em vigor, exclusivamente para a eventual utilização de materiais 
defeituosos na sua construção, ou devido a defeitos de fabrico. A garantia será aplicada de acordo com a sua utilização e durante 
os seguintes períodos: 

- Se o usuário for uma pessoa física que atue para fins alheios ao seu comércio, negócio, comércio ou profissão (consumidor): 3 
anos a partir da data da compra.
- Se o utilizador for uma pessoa singular ou colectiva que atue para fins relacionados com o seu comércio, negócio, comunidades, 
comércio ou profissão: 1 ano a partir da data da compra.

O período de garantia das baterias como fonte de alimentação será de 6 meses. Para qualquer reclamação dentro do período de 
garantia, deve ser fornecido o documento de compra original com a data de compra da máquina e uma foto de sua placa.

A garantia não se aplica nos seguintes casos:

- Desgaste normal (incluindo, sem limitação, desgaste das baterias, se presentes).
- Desgaste normal de consumíveis, como discos, fios, correntes, barras, lâminas, correias, rodas...
- Utilização do produto em desacordo com as instruções descritas no manual.
- Defeitos causados   por operação ou manuseio brusco, inadequado, incorreto ou por uso ou danos causados   por acidente, mau 
uso, negligência, fogo, água, raio ou outros desastres naturais.
- O facto de a bateria ou baterias terem sofrido um curto-circuito, se os lacres da caixa ou células da bateria estiverem rompidos 
ou apresentarem indícios de violação, ou se tiverem sido utilizados para um fim diferente do pretendido.
- Qualquer dano intencional, negligência, alteração ou modificação do produto que tenha sido realizado pelo cliente final ou por 
um terceiro não autorizado pela OMEGA.
- Uso de peças de reposição, acessórios ou outros itens de reposição (incluindo consumíveis) que não são fornecidos ou reco-
mendados pela OMEGA. 
- Qualquer falha na embalagem adequada do produto para transporte ou durante a instalação.
- Causas extremas ou externas além do nosso controle razoável, incluindo, mas não limitado a, avarias, flutuações ou interrupções 
na energia elétrica, etc. 
- Falta ou inadequada, conforme o caso, instalação, cuidados, manutenção do produto.
- Influências ambientais agressivas (como produtos químicos, agentes de limpeza), calcário ou interrupções devido ao gelo, entre 
outros.
- Circunstâncias ambientais específicas (por exemplo, pressão excessiva ou negativa na linha, tensão excessiva ou baixa tensão 
na linha).

A garantia não se aplica a acessórios e outros itens consumíveis. A garantia não será válida se o número de série do produto 
tiver sido removido, apagado, desfigurado ou alterado, ou se estiver ilegível de alguma forma conforme determinado pela Central 
de Atendimento.

SERVIÇO

Você pode consultar nossa extensa rede de Serviços Técnicos Autorizados visitando nosso site www.yaros.es, onde também 
encontrará as peças de reposição e consumíveis adequados para a máquina.

Ou se preferir, entre em contato diretamente conosco:

Tel: + 34 902 55 56 77
info@yaros.es

NOTA NO MANUAL

Para continuar melhorando as máquinas, o fabricante reserva-se o direito de fazer alterações na entrega dos produtos especifi-
cados neste manual em termos de forma, características e apresentação. Por esta razão, nenhum direito de reclamação sobre as 
informações e imagens contidas neste manual pode ser considerado.

ÚLTIMA REVISÃO: SETEMBRO DE 2022
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